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Please read this installation manual completely before
installing the product.
Read this owner’s manual thoroughly before operating the 
appliance and keep it handy for reference at all times. 
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ENSAFETY INSTRUCTIONS

Your safety and the safety of others are very important. 
We have provided many important safety messages in this manual
and on your appliance. Always read and follow all safety messages.

This is the safety alert symbol.
This symbol alerts you to potential hazards that can kill or
injure you and others. All safety messages will follow the
safety alert symbol and either the word  DANGER,
WARNING or CAUTION. These words mean:

CAUTION
You may be slightly injured or cause damage to the product if
you do not follow instructions.

WARNING
You may be killed or seriously injured if you do not follow
instructions.

DANGER
This indicates that the failure to follow the instructions will cause
serious injury or death.

All safety messages will tell you what the potential hazard is, tell
you how to reduce the chance of injury, and tell you what may
happen if the instructions are not followed.

!

!

!

!
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WARNING
To reduce the risk of explosion, fire, death, electric shock,
injury or scalding to persons, instructions in this manual
must be followed.
Be sure to fully understand the user’s manual before you
install and operate this appliance. If you have any difficulty in
understanding or following the instructions in this manual, or
have any questions, contact an authorized service center or
the local electric utility.

!

1.Please read the instructions carefully before
installation and use.
2.Do not puncture or ignite this product.
3.The environment-friendly refrigerant R290
used in this product is odorless.
4. This product must be installed indoors. 
5. This product cannot be discarded or
scrapped at will. If necessary,please contact 
after-sales team to obtain the correct disposal 
method. When the product is disposed of,the 
refrigerant in the system needs to be recovered. 
6.The product should not be stored in an area 
containing an open flame,including an area with 
an open fire, gas appliance or electric heater. 
7. Before the refrigeration system is repaired, 
the refrigerant must be removed by a licensed.
8.Do not use any method to accelerate the 
defrosting process or clean frosted components 
of the appliance.



DANGER
Water temperature above 50 °C can cause severe burns
instantly or death from scalding. Be sure to read and follow
the warnings on the picture below. 

!

DANGER
Water temperature over 50 °C can 
cause instant severe burns or even 
death from scalding.

Children, disabled and the elderly are at 
highest risk of scalding.

See owner’s manual before setting 
temperature at water heater.

Feel water before bathing or showering.

Temperature limiting valves are 
available, see manual.

HOT

BURN

EN

Safety Precaution
Water Temperature Setting
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Temperature Time to Produce a Serious Burn
49 °C More than 5 minutes
52 °C 1 ½ to 2 minutes
54 °C About 30 seconds
57 °C About 10 seconds
60 °C Less than 5 seconds
63 °C Less than 3 seconds
65 °C About 1 ½ seconds
68 ° C

For determining the proper water temperature for your home,
refer to the chart below.

NOTE
• To reduce point of use water temperature, Thermostatic

Mixing Valves are recommended. These valves automatically
mix hot and cold water in branch water lines. It is
recommended to use a mixing valve.

DANGER
Households with the elderly, children, or people with
disabilities may require a 48 °C or lower thermostat setting to
prevent contact with “HOT” water.

!

DANGER
Higher water temperature increases the potential for Hot
Water SCALDS
Water temperature in the heater is regulated by the buttons on
display. The water temperature of this water heater is factory
set to 53 °C to comply with safety regulations. For information
about adjusting the water temperature, refer to the operation
section in this manual. 

!
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Local Installation Regulations

This appliance must be installed accordance with instructions
of this manual, national regulations, and any regulations
issued by local authorities and public health bodies. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
To reduce the risk of explosion, fire, death, electric shock,
scalding or injury to persons when using this product,
follow basic precautions, including the following:

!

Children in the Household:
This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Take care so that children may not step on the product.
Otherwise, children may be seriously injured due to falling down. 

7

For use in Europe:
This appliance can be used by children aged from 3 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision. 
Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the 
tap connected to the water heater.
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Installation
• To reduce the risk of severe injury or death, follow all

installation instructions.
• Be sure your appliance is properly installed in compliance with

local codes and the provided installation instructions.
• Do not replace any part of your water heater and use only

original accessories and spare part unless it is specifically
recommended in this manual.

• Do not turn on the electrical power to water heater unless the
tank is completely full of water.

• Never attempt to operate this appliance if it is damaged,
malfunctioning, partially disassembled, or has missing or
broken parts.

• When the product is soaked (flooded or submerged) in water,
contact an Authorized Service Center for repair before using it
again.

• Moving or installation of the appliance requires two or more
people.

• Turn off the power by opening the circuit breaker or removing
the fuses before installing.

• Even if the water heater thermostat is set to relatively low, hot
water has the potential for scalding. To reduce the risk of
scalding, thermostatic mixing valves are recommended.

• Keep packing materials out of the reach of children. Packaging
material can be dangerous for children. There is a risk of
suffocation.

• Destroy the carton, plastic bag, and other packing materials
after the appliance is unpacked. Children might use them for
play. Cartons covered with rugs, bedspreads, or plastic sheets
can become airtight chambers.

• Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit
to avoid electrical overload.

8
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• This appliance must be positioned near to an electrical power
supply. Use a power supply of 1.5 mm2 or more in the nominal
cross-sectional area

• Do not install the water heater on an unstable surface or in a
place where there is danger of it falling.

• For installation, always contact the dealer or an Authorized
Service Center. There is risk of fire, electric shock, explosion or
injury.

• Do not install the water heater in a place where flammable
liquids or gases such as gasoline, propane, paint thinner, etc.,
are stored.

• Always ground the product. There is risk of fire or electric shock
• Install the panel and the cover of the control box safety.
• Do not touch heat exchanger fins with your bare hands.

Otherwise, you may get a cut in your hands.
• Do not input air or gas into the system except with the specific

refrigerant.
• Do not turn on the circuit breaker or power when covers are

removed or opened.
• Make the connection securely so that screw in terminals may

not be loosed when pulling cable.
• There is a risk of fire and explosion. Insert gas (nitrogen) should

be used when you check plumbing leaks, cleaning or repairs of
pipes etc. If you are using combustible gases including oxygen,
product may have the risk of fires and explosions. 

Operation
• Use this appliance only for its intended purpose.
• If the water heater has been subjected to fire, flood or physical

damage, disconnect all power to water heater immediately, and
DO NOT operate it again until it has been inspected by a
qualified person.

9
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• Do not turn on the water heater unless the tank is completely
full of water.

• Do not turn on the water heater if cold water supply shut-off
valve is closed.

• Feel water before bathing or showering.
• Even at 50 °C, hot water can scald.
• Do not block the inlet or outlet of air flow.
• Never touch, operate, or repair the water heater with wet

hands.
• Do not leave flammable substances such as gasoline, benzene,

or thinner near the water heater. (Do not install the unit in
potentially explosive atmospheres.)

• Cut off the power supply if there is any noise, smell, or smoke
coming from the water heater.

• Make sure that the power cable is neither dirty, loose, nor
broken.

• Do not place any objects on the power cable.
• Do not modify or extend the power cable. Scratches or peeling

insulation on the power cables may result in fire or electric
shock, and should be replaced.

• The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged the
appliance should be scrapped.

• Do not expose people, animals, or plants to the cold wind from
the water heater for extended periods of time.

• Take care to ensure that power cable could not be pulled out or
damaged during operation. There is risk of fire or electric shock.

• Do not touch refrigerant pipe, water pipe and any internal parts
while the unit is operating or immediately after operation. There
is risk of burns or frostbite, personal injury.

• Additional refrigerant injection is not possible.

10
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Maintenance
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

• Disconnect this appliance from the power supply before
cleaning and attempting any user maintenance.

• Before draining water heater, turn off the power to product.
• Do not turn on the electrical power to the water heater unless

the tank is completely full of water.

Technical Safety
• Installation or repairs made by unauthorized persons can pose

hazards to you and others.
• The information contained in the manual is intended for use by

a qualified service technician who is familiar with the safety
procedures and equipped with the proper tools and test
instruments.

• Failure to read and follow all instructions in this manual can
result in equipment malfunction, property damage, personal
injury and/or death.

CAUTION
To reduce the risk of minor injury to persons, malfunction,
or damage to the product or property when using this
product, follow basic precautions, including the following:

!

11

Ventilated area
• Ensure that the area is in the open or that it is adequately 
  ventilated before breaking into the system or conducting any 
  hot work. A degree of ventilation shall continue during the 
  period that the work is carried out. The ventilation should 
  safely disperse any released refrigerant and preferably expel 
  it externally into the atmosphere.
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Installation
• Install the product on a firm and level floor.
• Do not install the water heater in a place where leakage of the

tank or connections will result in damage to the area adjacent to
it or to lower floors of the structure. Where such areas cannot
be avoided, it is recommended that a suitable drain pan,
adequately drained, be installed under the water heater.

• Install the product so that the noise or hot wind from the
appliance may not cause any damage to the neighbors.
Otherwise, it may cause dispute with the neighbors. 

• Install the drain hose properly for the smooth drainage of water
condensation.

• Always inspect gas leakage after the installation and repair of
product. Otherwise, it may cause the failure of product. 

• In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the
thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

Operation
• Do not step on the product and do not put anything on it. 
• Do not use this appliance if any part have been underwater.

Immediately contact an Authorized Service Center for replace
flooded water heater. Do not attempt to repair the unit. It must
be replaced.

• Turn off the power and water supply to water heater and drain
water heater if the appliance is to be left for an extended period
of time, such as during vacations.

12
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General information

13

• The appliance shall be stored in a well-ventilated area where 
  the room size corresponds to the room area as specified for 
  operation.
• The appliance shall be stored in a room without continuously 
  operating open flames (for example an operating gas appliance) 
  and ignition sources (for example an operating electric heater).
• The appliance shall be stored so as to prevent mechanical 
  damage from occurring.
• Compliance with national gas regulations shall be observed.
• Refrigerant tubing shall be protected or enclosed to avoid 
  damage. 
• Flexible refrigerant connectors (such as connecting lines 
  between the indoor and outdoor unit) that may be displaced 
  during normal operations shall be protected against mechanical 
  damage.
• A brazed, welded, or mechanical connection shall be made 
  before opening the valves to permit refrigerant to flow between 
  the refrigerating system parts.
• Any person who is involved with working on or breaking into a 
  refrigerant circuit should hold a current valid certificate from an 
  industry-accredited assessment authority, which authorises their 
  competence to handle refrigerants safely in accordance with an 
  industry recognised assessment specification.
• Servicing shall only be performed as recommended by the 
  equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring the 
  assistance of other skilled personnel shall be carried out under 
  the supervision of the person competent in the use of flammable 
  refrigerants.
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• Do not use means to accelerate the defrosting process or to 
  clean, other than those recommended by the manufacturer. 
• Do not pierce or burn.
• Be aware that refrigerants may not contain an odour.
• Periodic(more than once/year) cleaning of the dust or salt 
  particles stuck on the heat exchangers by using water.
• Dismantling the unit,treatment of the refrigerant oil and eventual 
  parts should be done in accordance with local and national 
  standards.
• Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

[Qualification of workers]
The manual shall contain specific information about the required 
qualification of the working personnel for maintenance, service 
and repair operations. Every working procedure that affects 
safety means shall only be carried out by competent persons. 
Examples for such working procedures are:
- breaking into the refrigerating circuit;
- opening of sealed components;
- opening of ventilated enclosures.

• Servicing shall be performed only as recommended by the 
  manufacturer.
• Compliance with national gas regulations shall be observed.

WARNING
Keep any required ventilation openings clear of obstruction.
!
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Checks to the area 
Prior to beginning work on systems containing flammable 
refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the risk 
of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system, the 
following precautions shall be complied with prior to conducting 
work on the system.

Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to 
minimise the risk of a flammable gas or vapour being present 
while the work is being performed.

General work area
All maintenance staff and others working in the local area shall be 
instructed on the nature of work being carried out. Work in 
confined spaces shall be avoided.

Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant 
detector prior to and during work, to ensure the technician is 
aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak 
detection equipment being used is suitable for use with 
flammable refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or 
intrinsically safe.

Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigerating equipment 
or any associated parts, appropriate fire extinguishing equipment 
shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire 
extinguisher adjacent to the charging area.
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No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigerating system 
which involves exposing any pipe work that contains or has 
contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition 
in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion.
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should 
be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during which flammable refrigerant can 
possibly be released to the surrounding space. 
Prior to work taking place, the area around the equipment is to be 
surveyed to make sure that there are no flammable hazards or 
ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.

Cabling
Cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, 
vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. 
The check shall also take into account the effects of ageing or 
continual vibration from sources such as compressors or fans.

Leak detection methods
The following leak detection methods are deemed acceptable for 
systems containing flammable refrigerants.
· Electronic leak detectors shall be used to detect flammable 
  refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may 
  need re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in 
  a refrigerant-free area.) 
· Ensure that the detector is not a potential source of ignition and
  is suitable for the refrigerant used. 
· Leak detection equipment shall be set at a percentage of the 
  LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant 
  employed and the appropriate percentage of gas
  (25 % maximum) is confirmed.
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· Leak detection fluids are also suitable for use with most 
  refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall 
  be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and 
  corrode the copper pipe-work.
· If a leak is suspected, all naked flames shall be 
  removed/extinguished.
· If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of 
  the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated 
  (by means of shut off valves) in a part of the system remote from 
  the leak.

Refrigerant removal and circuit evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or  for 
any other purpose – conventional procedures shall be used.  
However, for flammable refrigerants it is important that best  
practice is followed since flammability is a consideration. 
The  following procedure shall be adhered to 
– safely remove refrigerant following local and national regulations;  
– evacuate; 
– purge the circuit with inert gas (optional for A2L);  
– evacuate (optional for A2L);  
– continuously flush with inert gas when using flame to open circuit;  
– open the circuit
 The  refrigerant charge shall be recovered into the correct 
recovery cylinders.
The manufacturer shall specify the inert gases that can be used.  
Compressed air or oxygen shall not be used for purging 
refrigerant  systems. 

NOTE
An example of an inert gas is dry nitrogen. 
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Purging shall be achieved by breaking the vacuum in the system 
with inert gas and continuing to fill until the working pressure is 
achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to 
a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is 
within the system. The system shall be vented down to 
atmospheric pressure to enable work to take place.

Ensure that the outlet for of the vacuum pump is not close to any    
potential ignition sources and that ventilation is available. 
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Parts and Functions

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Top cover

Air outlet Vents

Display decor / 
Control panel

Heating element

Element cover

Water inlet

Opening for T&P relief valve

Water outlet

Condensate drain

Filter

SG cover

Top pannel

ECO

Drain valve
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13
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15 Air inlet
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Accessories
Included Accessories:

Figure Name Figure Name

Screw driver Teflon tape

Spanner Level

Multi-meter

Installation Tools

Figure Name Figure Name

Drain valve T&P relief valve

Recommended Accessories:

Figure Name Figure Name

Drain pan Thermal
expansion tank

Pressure
reducing valve

Thermostatic
mixing valve

20

G 3/4” 
Dielectric union
(Quantity 2，

Water In & Out)

Wind deflector

Block valve
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Installation Instructions

* In closed system, connect a thermal expansion tank to cold water supply line.  
See “Thermal  Expansion” Section.

* If copper piping is used, The dielectric unions must be installed at the water 
  connections.

21
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NOTE
• Installation in a confined space without

proper ventilation will lead to higher power
consumption.

• Auxiliary drain pan MUST be installed in
compliance with local codes.
Drain pan kits are available from the store
where the water heater purchased, or any
water heater distributor.
Drain pan should not obstruct cold water inlet
or drain valve.

- Select space where has enough space for
periodic servicing. The air filter, covers, and
front panels can be removed to permit
inspection and servicing.

- Take the weight of the water heater into
account and select a place where the floor is
strong enough to support the weight of full
water heater.

- The water heater and water lines should be
protected from freezing and high corrosive
elements. Do not install water heater in
outdoor or unprotected areas.

- Install the water heater close to the area of
the greatest heater water demand and the
center of plumbing system. Long uninsulated
hot water lines can waste energy.

- Insufficient air exchange will result in
increased energy consumption level.

- The installation site must be over 1 °C.

Minimum Clearances

Minimum room size:
20 m3

0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m

Select the best Location

NOTE
• For future service, a minimum 1 m clearance

between any object and the left, right and
back side is recommended.

Ensure the water heater is horizontal using a
spirit level.
Keep level parallel in installing the product.
Otherwise, it may cause vibration or water
leakage. It may cause injury or an accident.

22
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This will cause the relief valve to open during
each heating cycle. We recommend installing
an expansion tank to control thermal
expansion.

Connect the thermal expansion tank to the
cold water supply line (see Installation
Instructions).
For additional information, contact installing
contractor, plumbing inspector, or water
supplier.

NOTE
• Drain valve and T&P relief valve is included

in packing box of the water heater.
They must be installed in the opening
provided for this purpose.

Thermal Expansion
Determine if a check valve is present on the
inlet water line. Check with your local water
utility. A check valve located in cold water inlet
line will create a “closed water system”. 
As water is heated, it creates an increase in
pressure within the water system because the
increased volume of water doesn’t have a
place to go.

Referred to as “thermal expansion”, the rapid
pressure increase can quickly reach the safety
setting of the relief valve. 

Installing T&P Relief Valve
Use T&P relief valve included in packing.

Installing Drain Valve

1 Apply Teflon tape on the G end to prevent
leaking.

2 Install the drain valve in the opening
marked “Drain Valve”.

1 Apply Teflon tape on the G end to prevent
leaking.

2 Install the T&P relief valve in the opening
marked T&P relief valve.

23
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Connecting T&P Relief Valve
Discharge Pipe

WARNING
The pressure rating of the relief valve
must not exceed 1 MPa, the maximum
working pressure of the water heater as
specified on the data plate.

!

WARNING
DO NOT connect any valve or other
restriction to the T&P plumbing. DO
NOT connect the T&P plumbing to the
condensate plumbing. It must be
directly piped to an adequate open
drain. 

!

Install T&P Relief Valve discharge pipe
according to local codes and the following
instructions.

- The inside diameter of the discharge pipe
must be at least 3/4”.

- The discharge pipe must be approved for hot
water distribution and withstand 100 °C
without distortion.

- The end of the discharge pipe should not be
threaded or concealed and should be
protected from freezing.

- Do not insert or install any type of valve,
restriction, or reducer coupling in the
discharge pipe.

* The water may drip from the discharge pipe
of the pressure-relief device and that this
pipe must be left open to the atmosphere.

* The pressure-relief device is to be operated
regularly to remove lime deposits and to
verify that it is not blocked.

* A discharge pipe connected to the pressure-
relief device is to be installed in a
continuously downward direction and in a
frost-free environment.

2 Attach the discharge pipe to outlet of the
T&P relief valve. The discharge pipe must
pitch downward from the valve to allow
complete drainage of both T&P relief valve
and discharge pipe.

3 The end of the discharge pipe must be
piped to an adequate open drain.

1 Apply Teflon tape on the G end to prevent
leaking.
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NOTE
• When making drain fitting connections to the

drain tubing, DO NOT overtighten.
Overtightening fittings could crack or
damage the condensate drain pan.

• Condensate from this unit is not acidic.

The condensate drain lines and connections
to the drain piping must meet state and local
codes.
Do not reduce the drain line size to less than
the condensate connection size provided.
Ensure that the condensate drain lines
maintain a downward slope for proper
drainage.
The drain line should be insulated to prevent
condensation from forming on the outside of
the drain line.

If no floor drain is available or the drain is
above the level of the condensate line, then a
common condensate pump with a capacity no
less than 7.5 L per day must be installed.

Installing Condensate Drain
Lines

1 Apply Teflon tape on the G end to prevent
leaking.

2 Attach elbow with 3/4” slip &3/4”G to the
primary drain connection.

3 Using an approved sealant, insert the PVC
pipe into the female end. Condensate
drain must be piped to an adequate drain.

4 Using 3/4” PVC piping, an elbow with 3/4”
slip & 3/4” G, and an approved sealant,
attach the elbow to secondary drain
connection and insert the PVC pipe into
the female end.
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Connecting the Water Supply

NOTE
• DO NOT directly solder or braze to hot or cold

water connections. If sweat connections are
used, sweat tubing to adapter before installing
the adapter to the hot or cold water
connections on heater. Any heat applied to the
water supply fittings will permanently damage
the internal plastic lining in these ports.

* The maximum pressure in cold water supply
line is 1.0 MPa. If the supply water is greater
than 1.0 MPa, install a pressure reducing valve. 

* Connect the water for filling or refilling the
heating system as specified by EN1717/ EN
61770 to avoid contamination of drinking
water by return flow.

Refer to “Installation Instructions” for
suggested typical installation.

To Fill the Water Heater

WARNING
Do not turn on the electrical power to
water heater unless the tank is
completely full of water. The water
heater warranty does not cover damage
or failure resulting from operation with
empty or partially empty tank.

!

For ease of disconnecting the water heater
for service or replacement, the installation
of unions is recommended on the water
connections.

1 Check the type of water pipes in your
home. Use fittings adequate for the type of
pipe in your home.

2 Apply Teflon tape on the G end to prevent
leaking.

3 Connect cold and hot water supply using
3/4” G.

4 Install a shut-off valve in the cold water
line near the water heater.

5 Install the insulation on the cold and hot
water pipes. Insulating hot water pipe can
increase energy efficiency.

1 Make sure that the drain valve on water
heater is completely closed.

2 Turn on the cold water supply

3 Open each hot water faucet slowly and
allow the water to run until it flows with a
full stream.

4 Let the water run full stream for a few
minutes.

Temperature setting range-with 
heater (°C) 35 / 75

Maximum and minimum water
operating pressure (MPa) - / 1.0

If cooper piping used, The water heater 
should always be connected dielectric 
connections to avoid corrosion caused 
by electric currents common in copper 
water pipes.

3

21

We recommend using insulated pipes to avoid 
the formation of condensation.

• 
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CAUTION
In order to avoid a hazard due to inadvertent
resetting of the thermal cut-out, this
appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer,
or connected to a circuit that is regularly
switched on and off by the utility.

!

Making Electrical
Connections

WARNING
Disconnect all power before working on
any electrical connections.

!

WARNING
The ground connection is mandatory.

!

WARNING
Never supply power to heating element
directly. Heating element is installed
on the product.(230 V, 2 kW) 

!

NOTE
• All wiring must conform to European and

national standards, and must be protected by
a 30 mA RCD(Residual current device).

• Means for disconnection must be
incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

The water heater must be permanently powered
by electricity to ensure correct operation of the
impressed current titanium anode (ICCP).
Do not turn on power until water heater is
completely filled.
The appliance can only be connected and
operated on a single-phase 230 V AC grid.
The electrical installation will include:
• The installation of a residual current device

(RCD) having a rated residual operating
current not exceeding 30 mA is advisable.

• The rating of the residual current device
(RCD) to be installed

The supply cord cannot be disconnected from
the product.
The supply cord cannot be replaced. If the
cord is damaged the appliance should be
scrapped.

SG-2 SG-1
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CAUTION
You must have a qualified person
investigate the cause of the high
temperature condition and take corrective
action before placing the water heater in
service again.

!

There is temperature limiting control(ECO)
that is located above the upper heating
element. If the water temperature becomes
excessively high, the temperature limiting
control(ECO) shuts off the power to the
heating elements.
Once the control opens, it must be reset
manually.

To reset temperature limiting control(ECO):

Insulation Blanket Kits
External insulation blanket, available to the
general public,  for water heater is not
necessary.

The manufacturer’s warranty does not cover
any damage or failure caused by installing or
using any type of unauthorized energy-saving
or other devices.

The manufacturer is not responsible for any
injury or loss resulting from the use of such
unauthorized devices.

CAUTION
If local codes require application of any
external insulation blanket kit to water
heater, it will require careful attention
so as not to restrict the proper function
and operation of this appliance:

- DO NOT block the air openings of the
water heater.

- DO NOT cover or attempt to relocate the
information or warning labels attached to
the water heater.

- DO NOT cover the control panel, 
drain valve, and junction box.

- Inspect the blanket frequently. 

!

Safety Controls

1 Turn off the power by opening the circuit
breaker or removing the fuses.

2 Remove the front decor and upper
element cover.

3 Press the red ECO RESET button.
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Digital Input for energy saving (Smart Grid)

This product provide digital inputs (SG-1 / SG-2) that can be used to switch between energy 
states.

Available Energy States
There are 4 energy states available in total. Four different states can be triggered using the
230V-inputs – by default Energy states 1-4.

0:0 is always linked with Mode2 (Normal operation) and 1:0 is always linked with Mode1 
(Operation off).

How to set Digital input signal
Follow below procedures step 1 ~ step 3.
Step 1. Check if the power of the unit is turned off.
Step 2. Disassemble SG cover and distinguish terminal block
Step 3. Connect signal cable to terminal block in PCB (SG-2, SG-1) fully as shown below.

Digital Input Operation

SG-1 SG-2 Setting Range

1
(Close)

0
(Open)

Mode 1 - Blocked operation (1:0)
Forced internal operation off Fixed

0
(Open)

0
(Open)

Mode 2 - Normal operation (0:0)
Maintain operation status Fixed

0
(Open)

1
(Close)

Mode 3 - Encouraged operation (0:1)
Increase 10 °C from target temperature Fixed

1
(Close)

1
(Close)

Mode 4 - Ordered operation (1:1)
Target temperature : 60°C (Max Temp.) Fixed

Energy state depending on input signal (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2
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Installation Checklist

Location
Sufficient room for air exchange and periodic service.
Floor is strong enough to support water heater.
Indoor and protected from high corrosive elements.
Close to the area of heater water demand.
Over 1 °C.
Area free of flammable liquids and gases.

Drain valve
Drain valve properly installed.

One-way valve
One-way valve properly installed.
Discharge line maintains a downward slope and runs to adequate drain.
Discharge pipe protected from freezing.

Condensate Drain
Drain lines maintain a downward slope and run to adequate drain.

Water supply
Tank is completely full of water.
Remove air from water heater and piping.

Flexible water connections recommended.

Wiring
Power supply voltage agree with rating voltage on data plate.
Proper size of branch circuit wire and fusing or circuit breaker.
Unit properly grounded.

Water connections tight and free of leakage but DO NOT overtighten.
If cooper piping used, connect the dielectric unions to prevent corrosion. 
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Using Basic Control
DISPLAY SCREEN

OPERATION

2

1

Button
1

Display Screen
2 Description

To select the heat pump
mode.

To select the auto mode.

To select the turbo mode.

To select the  vacation
mode.

- Set schedule mode only in
LG ThinQ application.

- To select the Anti Legionella
mode.

- To set the desired water
temperature.

To adjust the desired water
temperature.

To enable the Wi-Fi pairing.

To reset the filter alarm.

To display the current water
temperature for 5 seconds.

-
When the indicator is lit, it 
indicates that the smart grid 
is in effect (only if present). 
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The water temperature will be maintained
according to the setting temperature on
Display and adjusted.

Operation Mode
• Press Mode button repeatedly to select the

operating mode. The active mode is
displayed on the display screen.

HEAT PUMP MODE
This mode minimizes power consumption by
using only heat pump for heating, but has low
recovery.

AUTO MODE
This mode is factory set mode for shipping.
This mode provides relatively low power
consumption and high recovery. This mode
primary uses heat pump for heating.
Heating elements will provide supplementary
heating, if demand is more than the heat
pump can keep up by itself. 

TURBO MODE
This mode provides the highest recovery. This
mode uses heat pump and heating element
simultaneously.

VACATION MODE
This feature is recommended when the water
heater is not in used for an extended period of
time. In this mode, tank temperature will be
maintained at about 20 °C to minimize energy
consumption and prevent the water heater
from freezing.
The vacation duration can be set or modified
between 1 and 90 days via LG ThinQ app.

Water Temperature Adjustment SCHEDULE MODE
This mode can set only in LG ThinQ
application. You can escape this mode by
pressing any button on the water heater.DANGER

Higher water temperature increases the
potential for Hot Water SCALDS.

!

Reset the Air Filter Alarm
The device will display alarm ( ) reminding
you to check and clean the air filter
periodically.
• Press and hold OK button about 3 seconds

to reset the alarm.

Current water Temperature

• Press and hold button about 3 seconds
Display will show current water temperature
of the tank for 5 seconds.

1 Press or button to select the
water temperature.

2 Press OK button to finish.

Heat Pump :35°C-60°C
Turbo :35°C-75°C

Auto :35°C-60°C
Vacation :20°C

Wi-Fi PAIRING FUNCTION
Once it is connected to the internet through a
home Wi-Fi network, you can control the
appliance remotely with the application for the
smart phone. See “SMART FUNCTION” section
for details.
• Press and hold Mode button about 3

seconds.

is displayed on the display screen.

SG ConnectionS
See “Making Electrical Connection”.

ANTI-LEGIONELLA MODE

OK 

Auto Disinfection:
If the setting temp <60°C, the heat pump will 
start disinfection automatically over a 7-day 
period. The disinfection can operate outside 
of the timer. All tank water will be heated up to 
60°C, then it will exit disinfection.

Manual Disinfection:
In normal display status, press and hold 
button about 3 seconds to activate manual 
disinfection function. All tank water will be 
heated up to 60°C. The symbol '                     ' 
will flash during disinfection.
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LG ThinQ Application
This feature is only available on models with
the or ThinQ logo. 

The LG ThinQ application allows you to
communicate with the appliance using a
smartphone.

LG ThinQ Application Features
Communicate with the appliance from a
smartphone using the convenient smart
features.

Smart DiagnosisTM

If you experience a problem while using the
appliance, this smart diagnosis feature will
help you diagnose the problem.

Settings
Allows you to set various options on the
appliance and in the application.

NOTE
• If you change your wireless router, internet

service provider, or password, delete the
registered appliance from the LG ThinQ
application and register it again.

• The application is subject to change for
appliance improvement purposes without
notice to users.

• Functions may vary by model.

Before Using LG ThinQ Application

NOTE
• To verify the Wi-Fi connection, check that

icon on the control panel is lit.
• The appliance supports 2.4 GHz Wi-Fi

networks only. To check your network
frequency, contact your Internet service
provider or refer to your wireless router
manual.

• LG ThinQ is not responsible for any network
connection problems or any faults,
malfunctions, or errors caused by network
connection.

• If the appliance is having trouble connecting
to the Wi-Fi network, it may be too far from
the router.
Purchase a Wi-Fi repeater (range extender)
to improve the Wi-Fi signal strength.

• The Wi-Fi connection may not connect or
may be interrupted because of the home
network environment.

• The network connection may not work
properly depending on the Internet service
provider.

• The surrounding wireless environment can
make the wireless network service run
slowly.

2 Turn off the Mobile data or Cellular Data
on your smartphone.

3 Connect your smartphone to the wireless
router.

1 Check the distance between the appliance
and the wireless router (Wi-Fi network).
• If the distance between the appliance

and the wireless router is too far, the
signal strength becomes weak. It may
take a long time to register or installation
may fail.

SMART FUNCTIONS
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Smart DiagnosisTM

Use this feature to help you diagnose and
solve problems with your appliance.

NOTE
• For reasons not attributable to LGE’s

negligence, the service may not operate due
to external factors such as, but not limited to,
Wi-Fi unavailability, Wi-Fi disconnection,
local app store policy, or app unavailability.

• The feature may be subject to change
without prior notice and may have a different
form depending on where you are located.

Using LG ThinQ to Diagnose Issues
If you experience a problem with your Wi-Fi
equipped appliance, it can transmit
troubleshooting data to a smartphone using
the LG ThinQ application.
• Launch the LG ThinQ application and select

the Smart DiagnosisTM feature in the menu.
Follow the instructions provided in the LG
ThinQ application.

Open Source Software Notice 
Information
To obtain the source code that is contained in 
this product, under GPL, LGPL, MPL, and other 
open source licenses that have the obligation 
to disclose source code, and to access all 
referred license terms, copyright notices and 
other relevant documents, please visit 
https://opensource.lge.com.
LG Electronics will also provide open source 
code to you on CD-ROM for a charge covering 
the cost of performing such distribution (such 
as the cost of media, shipping, and handling) 
upon email request to opensource@lge.com.
This offer is valid to anyone in receipt of this 
information for a period of three years after 
our last shipment of this product.

• The appliance cannot be registered due to
problems with the wireless signal
transmission. Unplug the appliance and wait
about a minute before trying again.

• If the firewall on your wireless router is
enabled, disable the firewall or add an
exception to it.

• The wireless network name (SSID) should
be a combination of English letters and
numbers. (Do not use special characters.)

• Smartphone user interface (UI) may vary
depending on the mobile operating system
(OS) and the manufacturer.

• If the security protocol of the router is set to
WEP, you may fail to set up the network.
Please change it to other security protocols
(WPA2 is recommended) and register the
product again.

Installing the LG ThinQ Application
Search for the LG ThinQ application from the
Google Play Store or Apple App Store on a
smartphone. Follow instructions to download
and install the application.
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WARNING
Turn off the power by opening the
circuit breaker or removing the fuses
before you perform any maintenance;
otherwise it may cause electrical shock
resulting in severe injury or death.

!
Draining and Flushing the
Water Heater
Minerals contained in tap water can form lime
deposits. Therefore, it is not uncommon that
lime deposits accumulate in the water heater’s
tank. The amount of lime deposits depends on
water hardness, the temperature settings, and
other variables.

Clean and check the product regularly to
maintain optimal performance and to prevent
possible break down. If you have difficultly to
perform these routine maintenance tasks
yourself, contact a qualified person.

Before you perform any maintenance, turn off
the power by opening the circuit breaker as
below 1 Turn off the power by opening the circuit

breaker or removing the fuses.

2 Connect a garden hose to the drain valve
and place the and of the hose in a suitable
drain.

3 Turn off the cold water supply valve.

4 Open the drain valve. (Open a hot water
faucet or lift the handle on the T&P relief
valve to help the water drain faster.)

5 Once the tank is empty, flush the tank by
opening the cold water supply valve.

6 Allow the water run until no more sediment
drains from the tank and water runs clear.

7 Close the drain valve and open the hot
water faucet. Fill the tank by opening the
cold water valve.

MAINTENANCE
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DANGER
Before manually operating the relief
valve, make sure it will discharge in a
safe place. If water does not flow freely
from the end of the discharge pipe, turn
off the power to water heater and call a
qualified person.

!

At least annually, lift and release the lever
handle on water heater to ensure the
waterways are clear and the valve operates
freely.

Air Filter Maintenance
Clean the air filters when “Air filter check
( )” alarm appears on the display.

NOTE
• The air filter can be broken when it is

bended.
• When the air filter is not assembled correctly,

dust and other substance come into the unit.

T&P Relief Valve
Maintenance

1 Turn off the power by opening the circuit
breaker or removing the fuses.

2 Hold the knobs of the air filter, pull it and
remove it from the top cover.

3 Clean the filter with a vacuum cleaner or
with lukewarm water with neutral
detergent.

4 Dry the filter in the shade.

5 Insert the air filter into the top cover.

6 Check the top cover for correct assembly
of the air filter.

EN
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Shut-down for an Extended
Period
If the water heater will not be used for an
extended period of time, turn off the power
and water supply to water heater and drain
water heater to conserve energy and prevent
a build-up of dangerous hydrogen gas.

The water heater and piping should be drained
if they might be subjected to freezing
temperature.  

After a long shutdown period, the water
heater’s operation and controls should be
checked by qualified service personnel. Make
certain the water heater is completely filled
again before placing it in operation.

Condensate Drain
Maintenance

1 Remove the condensate drain lines and
connections.

2 Pull the front decor first, and then remove
the top cover. Lift the front panel out, then
slightly lift the rear panel and remove it.

3 Check the condensate drain pan for any
debris, and clean the condensate drain by
wiping out with a damp cloth or pouring a
cup of bleach.

4 Reattach top cover and side panel and
connect the condensate drain line.

5 Restore power to the water heater. 
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Before Calling for Service
Please check the following before you contact the service center. If the problem persists, contact
your local service center. 

CAUTION
For your safety, do not attempt to repair of electrical wiring, controls, heating elements
or other safety devices. Refer repairs to qualified service personnel.

!

Problem Possible Causes & Corrective Action

Insufficient or no
hot water

Water usage exceeds the capacity of the water heater in current mode
• Wait for the water heater to recover after an abnormal demand.
• Change the mode for higher recovery.

Water temperature set too low
• See the “Water Temperature Adjustment” section.

ECO tripped
• See “Safety Controls” section.

No electric supply to the water heater
• Check the electric supply to water heater. See “Making Electrical

Connections” section.

Water connections to unit are reversed
• Re-install water connection correctly

Leak in hot water faucets or plumbing system
• Make certain all faucets are closed.
• Check home for any leaks and repair

Improper electric wiring
• See “Making Electrical Connections” section.

Cold water inlet temperature may be lower in winter
• This is normal. The colder inlet water takes longer to heat.

Dirty air filter
• See “Air Filter Maintenance” section.

Not enough clearance to air exchange for heat pump
• Make sure unit has enough clearance. See “Select the best Location”

section.

Open fuse or a circuit breaker tripped
• Replace fuse or reset circuit breaker.

Water is too hot Water temperature set too high
• See the “Water Temperature Adjustment” section.

TROUBLESHOOTING

38



EN

Problem Possible Causes & Corrective Action

Noise

The heat pump compressor, fan, or EEV valve is running
• This is normal.

Build up of scale or lime deposits on heating elements may cause
rumbling noise
• Clean or replace the heating elements.

This should only be performed by qualified service person.
Call our Technical Support Center.

Drips from the
outside of the heater

Condensate drain is blocked
• Clean the drain port and remove the debris.

Hot/Cold water connections or other parts have loosened
• Tighten the loose connections. This should only be done by a qualified

service person.

Noise and drips
from relief valve

Pressure build-up due to thermal expansion in a closed water system.
• This is an unacceptable condition and must be corrected. Do not plug the

T&P relief valve outlet. Contact a plumbing contractor to correct this.

Water pressure is
low

Supply valve is partially closed
• Open the water heater’s supply valve fully.

Trouble connecting
appliance and
smartphone to
Wi-Fi network.

The password for the Wi-Fi network was entered incorrectly.
• Delete your home Wi-Fi network and begin the registration process

again.

Mobile data for your smartphone is turned on.
• Turn off the Mobile data on your smartphone before registering the

appliance.

The wireless network name (SSID) is set incorrectly.
• The wireless network name (SSID) should be a combination of English

letters and numbers. (Do not use special characters.)

The router frequency is not 2.4 GHz.
• Only a 2.4 GHz router frequency  is supported. Set the wireless router

to 2.4 GHz and connect the appliance to the wireless router. To check
the router frequency, check with your Internet service provider or the
router manufacturer.

The distance between the appliance and the router are too far.
• If the appliance is too far from the router, the signal may be weak and

the connection may not be router closer to the appliance or purchase
and install a Wi-Fi repeater.

39



EN

Error Code

40

EC
Water Temp is too High. Call our Technical Support

Center. OFF
H2
L1 Water Temp is too Low.

Call our Technical Support
Center. OFF

L2 Water Temp is too low or upper tank
Temp sensor is not working.

IC ICCP is not functioning Call our Technical Support
Center. OFF

Code Contents Corrective Action Operating status

1 Ambient Temp sensor is not working. Call our Technical Support
Center. Use Elements Only

6 Lower tank Temp sensor is not
working.

Call our Technical Support
Center. OFF

9 EEPROM error. Call our Technical Support
Center. Use Elements Only

12 Mid pipe Temp sensor is not working.
Call our Technical Support
Center. Use Heat Pump Only20 Lower element is not working.

Call our Technical Support
Center. Use Elements Only

32 Discharge pipe is overheated.(105 °C)

41 Discharge pipe Temp  sensor is not
working.

46 Suction Pipe Temp  sensor is not working.

67 DC motor fan is locked.
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Technical specification
Description Unit WH20ESF0.CA

Tank Capacity L 200
Dimension (Width x Height x Depth) mm 600 x 1708 x 608
Weight empty kg 92
Diameter of water connections - G 3/4” 
Diameter of condensate drainage connections - 3/4”
Type of corrosion protection - Impressed Current Cathodic protection
Type of internal tank protection - Ceramic coated
Max Working pressure MPa 1.0
Temperature setting range-with heater °C 35 to 75
Operating temperature range of the heat pump °C -7 to 48
Refrigerant R290 kg 0.15
Refrigerant volume in equivalent tonnes T.eq.CO2 0.00045
Refrigerant design pressure (high side / low side) MPa 3.0 / 1.5

Power supply
Voltage V 230
Frequency Hz 50
Total Max power consumption W 2580
Max power consumption by heat pump W 580
Max power consumption by heating element W 2000
Protection rating IPX1

Air side
Air flow rate (H/M) m3/min 4.5
Available static pressure Pa 50
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MANUEL D’INSTALLATION ET D’UTILISATION

Veuillez lire ce manuel dans son intégralité avant d'installer le 
climatiseur.
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1.Veuillez lire attentivement ces instructions 
avant l’installation et l’utilisation
2.Ne pas percer ou enflammer ce produit
3.Le réfrigérant R290, respectueux de 
l’environnement, utilisé dans ce produit est 
inodore.
4.Ce produit doit être installé à l’intérieur.
5.Ce produit ne peut pas être jeté ou mis au 
rebut à volonté. Veuillez contacter l’équipe 
après-vente le cas échéant pour obtenir la 
bonne méthode d’élimination. Lorsque le produit 
est mis au rebut, le réfrigérant contenu dans le 
système doit être récupéré
6.Le produit ne doit pas être stocké dans une 
zone contenant une flamme nue, y compris une 
zone avec un feu ouvert, un appareil à gaz ou 
un chauffage électrique
7.Avant de réparer le système de réfrigération, 
le réfrigérant doit être retiré par un professionnel 
agréé.
8.Ne pas utiliser de méthode pour accélérer le 
processus de dégivrage ou pour nettoyer les 
composants givrés de l’appareil.

4
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53 °C

6



Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne sont autorisés qu’à utiliser le robinet relié au 
chauffe-eau.
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Assurez-vous que la zone est ouverte ou correctement ventilée 
avant de pénétrer dans le système ou d'effectuer des travaux à 
chaud. Une ventilation adéquate doit être maintenue pendant toute 
la durée des travaux. La ventilation doit disperser en toute sécurité 
tout fluide frigorigène libéré et, de préférence, l'expulser vers 
l'extérieur.

Zone ventilée. 
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Généralités

• L’appareil doit être stocké dans un endroit bien aéré où la taille 
de la pièce correspond à la zone réservée comme spécifié pour 
le fonctionnement

• L’appareil doit être stocké dans une pièce sans flammes nues 
(par exemple un appareil fonctionnant au gaz) et des sources 
d’inflammation permanentes (par exemple un appareil de 
chauffage électrique en fonctionnement)

• L’appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage 
mécanique

• La conformité aux réglementations nationales de gaz doit être 
respectée

• Le tube réfrigérant doit être protégé ou fermé pour éviter tout 
dommage

• Les raccords flexibles de réfrigérant (comme les lignes de 
connexion entre les unité intérieure et extérieure) pouvant être 
déplacés pendant les opérations normales doivent être 
protégés contre les dommages mécaniques

• Un raccord brasé, soudé ou mécanique doit être fait avant 
d’ouvrir les vannes pour permettre au réfrigérant de circuler 
entre les pièces du système de réfrigération

• Toute personne travaillant ou pénétrant dans un circuit de 
réfrigérant doit disposer d’un certificat en cours de validité 
émanant d’une autorité d’évaluation accréditée par l’industrie, 
l’autorisant à gérer en toute sécurité les réfrigérants conformé-
ment à une spécification d’évaluation reconnue par l’industrie

• L’entretien ne doit être effectué que selon les recommandations 
du fabricant de l’équipement. La maintenance et la réparation 
nécessitant l’assistance d’autres personnes qualifiées sont 
effectuées sous la supervision de la personne compétente en 
matière d’utilisation des réfrigérants inflammables
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[Qualification des travailleurs]

Les exemples de telles procédures de travail sont les suivants

.

AVERTISSEMENT
Garder toutes les ouvertures de ventilation requises dégagées 
d’obstacles

!

• N’utilisez pas de moyens pour accélérer le processus de 
dégivrage ou pour le nettoyage, autres que ceux recommandés 
par le fabricant

• Ne pas percer ou brûler
• Soyez conscient que les réfrigérants peuvent être inodores
• Faire un nettoyage périodique (plus d’une fois par an) de la 

poussière ou des particules de sel collées sur les échangeurs 
de chaleur en utilisant de l’eau

• Le démontage de l’unité, le traitement de l’huile réfrigérante et 
des pièces éventuelles doivent être effectués conformément 
aux normes locales et nationales

• Garder toutes les ouvertures de ventilation requises dégagées 
d’obstacles

• L’entretien ne doit être effectué que selon les recommandations 
du fabricant de l’équipement

• La conformité aux réglementations nationales de gaz doit être 
respectée

- la pénétration dans le circuit frigorifique
- l’orifice de composants scellés
- l’orifice d’enceintes ventilées

Le manuel doit contenir des informations spécifiques sur la 
qualification requise du personnel pour les opérations de 
maintenance, d’entretien et de réparation. Toute procédure de 
travail ayant une incidence sur les moyens de sécurité ne doit 
être exécutée que par des personnes qualifiées
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Contrôles dans la région 

Procédure de travail

Zone de travail générale

Vérification de la présence de réfrigérant

Présence d’extincteur

Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant 
des réfrigérants inflammables, des contrôles de sécurité sont 
nécessaires pour s’assurer que le risque d’inflammation est 
minimisé.
Pour la réparation du système de réfrigération, les précautions 
suivantes doivent être respectées avant d’effectuer des travaux 
sur le système.

Les travaux doivent être entrepris selon une procédure contrôlée 
afin de minimiser le risque de présence de gaz ou de vapeur 
inflammables pendant l’exécution des travaux.

Tout le personnel de maintenance et les autres personnes 
travaillant dans la zone locale doivent être informés de la nature 
des travaux en cours.
Les travaux dans des espaces confinés doivent être évités.

La zone doit être vérifiée avec un détecteur de réfrigérant 
approprié avant et pendant les travaux, pour s’assurer que le 
technicien est au courant des atmosphères potentiellement 
inflammables.
Assurez-vous que l’équipement de détection des fuites utilisé est 
adapté à une utilisation avec des réfrigérants inflammables, 
c’est-à-dire sans étincelles, correctement scellés ou 
intrinsèquement sûrs.

Si des travaux à chaud doivent être effectués sur l’équipement 
de réfrigération ou sur toute pièce connexe, un équipement 
d’extinction d’incendie approprié doit être disponible à portée de 
main.
Avoir un extincteur à poudre sèche ou à CO2 adjacent à la zone 
de charge.
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Aucune source d’inflammation

Câblage

Méthodes de détection des fuites
Les méthodes de détection des fuites suivantes sont jugées 
acceptables pour les systèmes contenant des réfrigérants 
inflammables.

      

Aucune personne effectuant des travaux en relation avec un 
système de réfrigération qui implique d’exposer des tuyauteries 
contenant ou ayant contenu du réfrigérant inflammable ne doit 
utiliser des sources d’inflammation de manière à entraîner un 
risque d’incendie ou d’explosion.
Toutes les sources d’inflammation possibles, y compris le 
tabagisme, doivent être maintenues suffisamment éloignées du 
site d’installation, de réparation, de retrait et d’élimination, 
pendant lesquelles un réfrigérant inflammable peut 
éventuellement être libéré dans l’espace environnant.
Avant de commencer les travaux, la zone autour de l’équipement 
doit être inspectée pour s’assurer qu’il n’y a pas de risques de 
matériaux inflammables ou de risques d’inflammation.
Des panneaux « Interdiction de fumer » doivent être affichés.

Le câblage ne sera pas soumis à l’usure, à la corrosion, à une 
pression excessive, aux vibrations, aux arêtes vives ou à tout 
autre effet environnemental négatif.
Le contrôle doit également prendre en compte les effets du 
vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources 
telles que les compresseurs ou les ventilateurs.

• Les détecteurs de fuites électroniques doivent être utilisés pour 
détecter les réfrigérants inflammables, mais la sensibilité peut ne 
pas être adéquate ou peut nécessiter un ré-étalonnage. 
(L’équipement de détection doit être étalonné dans une zone sans 
réfrigérant.)

• Assurez-vous que le détecteur n’est pas une source potentielle 
d’inflammation et qu’il convient au réfrigérant utilisé.

• L’équipement de détection des fuites doit être paramétré à un 
pourcentage de LII du réfrigérant et doit être étalonné sur le 
réfrigérant utilisé et le pourcentage approprié de gaz (25 % 
maximum) est confirmé.
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Retrait du réfrigérant et évacuation du circuit

REMARQUE
L’azote sec est un exemple de gaz inerte.

• Les liquides de détection des fuites conviennent également à la 
plupart des réfrigérants, mais l’utilisation de détergents 
contenant du chlore doit être évitée car le chlore peut réagir 
avec le réfrigérant et corroder le tube de cuivre.

• Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues doivent être 
éliminées / éteintes.

• Si une fuite de réfrigérant est détectée et qu’elle nécessite un 
brasage, tout le réfrigérant doit être récupéré du système ou 
isolé (au moyen de vannes d’arrêt) dans une partie du système 
loin de la fuite.

Lors de la rupture du circuit de réfrigérant pour effectuer des 
réparations – ou à toute autre fin – des procédures convention-
nelles doivent être utilisées.
Cependant, pour les réfrigérants inflammables, il est important 
que les meilleures pratiques soient suivies car l’inflammabilité 
est une considération.
La procédure suivante doit être respectée.

La charge de réfrigérant doit être récupérée dans les cylindres 
de récupération appropriés.
Le fabricant doit spécifier les gaz inertes qui peuvent être 
utilisés. L’air comprimé ou l’oxygène ne doivent pas être utilisés 
pour purger les systèmes de réfrigération.

- éliminez le réfrigérant en toute sécurité conformément aux 
réglementations locales et nationales ;

- évacuez ;
- purgez le circuit avec un gaz inerte (facultatif pour A2L) ;
- évacuez (facultatif pour A2L) ;
- rincez continuellement avec un gaz inerte lors de l’utilisation 

d’une flamme pour ouvrir le circuit ;
- ouvrez le circuit

17
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Le rinçage doit être réalisé en brisant le vide dans le système 
avec un gaz inerte et en continuant à remplir jusqu’à ce que la 
pression de travail soit atteinte, puis en évacuant vers 
l’atmosphère et en tirant finalement vers le vide.
Ce processus doit être répété jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
réfrigérant dans le système.
Le système doit être ventilé jusqu’à la pression atmosphérique 
afin de permettre le travail.

Assurez-vous que la sortie de la pompe à vide n’est proche 
d’aucune source d’inflammation potentielle et qu’une ventilation 
est disponible.
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INSTALLATION

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Couvercle supérieur

Évents de sortie d’air

Affichage du décor / 
panneau de contrôle

Élément chauffant

Couvercle de l’élément

Entrée d’eau

Ouverture pour la soupape 
de décharge T&P

Sortie d’eau

Purgeur de condensat

Filtre

Couvercle SG

Panneau supérieur

ECO

Vanne de vidange

15 Entrée d’air
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11

12
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Accessories

Déflecteur de 
ventilation

Bloc de 
soupapes

Raccord 
diélectrique 

G 3/4”
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* Si une tuyauterie en cuivre est utilisée, les raccords diélectriques doivent être installés aux 
  connexions d’eau 

Soupape de 
régulation 
de pression

Bloc de 
soupapes

Vanne 
unidirec-
tionnelle

Réservoir d’expansion

Entrée d’eau froide

Vanne de mélange 
thermostatique

Sortie de l’eau de 
condensation

Sortie d’eau

Sortie d’eau 
chaude

Vanne de 
vidange
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0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m

FR
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2

3

 (°C) 35 / 75

- / 1.0

FR

Plage de réglage de la température
 - avec chauffage

En cas d’utilisation d’une tuyauterie en 
cuivre, le chauffe-eau doit toujours être 
connecté à des raccords diélectriques afin 
d’éviter la corrosion causée par les courants 
électriques courants dans les tuyaux d’eau 
en cuivre.
Pour faciliter la déconnexion du chauffe-eau 
pour l’entretien ou le remplacement, il est 
recommandé d’installer des raccords sur les 
connexions d’eau.

26

3

21

Nous recommandons l'utilisation de tuyaux isolés 
pour éviter la formation de condensation



SG-2 SG-1

FR

                                   L’élément chauffant 
est installé sur le produit (230 V, 2 kW)
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NE PAS couvrir le panneau de contrôle, 
la vanne de vidange et la boîte de 
jonction.
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Entrée numérique pour économie d’énergie (Smart Grid)

Ce produit fournit des entrées numériques (SG-1 / SG-2) qui peuvent être utilisées pour 
passer d’un état d’énergie à un autre.

États d’Énergie Disponibles
Il y a 4 états d’énergie disponibles au total. Quatre états différents peuvent être déclenchés 
à l’aide des entrées 230 V – par défaut, les états d’énergie 1-4.

0:0 est toujours lié à Mode2 (fonctionnement normal) et 1:0 est toujours lié à Mode1 
(fonctionnement désactivé).

Comment régler le Signal d’entrée numérique
Suivez les procédures ci-dessous étape 1 ~ étape 3.
Étape 1. Vérifiez si le courant de l’appareil est coupé.
Étape 2. Démontez le couvercle SG et distinguez le bornier
Étape 3. Raccordez le câble d’alimentation au bornier de la CCI (SG-2, SG-1) comme 
               indiqué ci-dessous.

Entrée Numérique Fonctionnement

SG-1 SG-2 Réglage Gamme

1 0 Fixé

Fixé

Fixé

Fixé

0 0

0 1

1 1

État d’énergie en fonction du signal d’entrée (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2

FR

(fermer) (ouvert)

(ouvert)(ouvert)

(ouvert) (fermer)

(fermer)(fermer)

Mode 1 - Fonctionnement bloqué (1:0) 
Fonctionnement interne forcé désactivé

Mode 2 - Fonctionnement normal (0:0) 
Maintien de l’état de fonctionnement

Mode 4 - Fonctionnement ordonné (1:1) 
Température cible : 60°C (Temp. max.)

Mode 3 - Fonctionnement encouragé (0:1) 
Augmentation de 10°C de la température cible
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Vanne unidirectionnelle correctement installée.

En cas d’utilisation de tuyauterie en cuivre, connectez les raccords diélectriques pour éviter la 
corrosion.

Vanne unidirectionnelle
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1

Button
1 2 Description

-

-

-

-

FR

Lorsque le voyant est allumé, 
il indique que le smart grid 
(réseau intelligent) est en 
vigueur (uniquement s’il est 
présent).
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2

Pompe à chaleur : de 35°C à 60°C

Turbo : de 35°C à 75°C
Auto : de 35°C à 60°C

Vacances : 20°C

FR

La température de l’eau sera maintenue en 
fonction de la température de réglage sur 
l’écran et ajustée.

Connexions SG
Voir la section « Établissement d’une connexion 
électrique » .

OK

32

OK

Désinfection manuelle :
En mode d’affichage normal, appuyez sur le 
bouton OK pendant environ 3 secondes pour 
activer la fonction de désinfection manuelle. 
L’eau du réservoir sera chauffée à 60 °C. Le 
symbole 'Anti-légionellose' clignotera pendant
la désinfection.
Désinfection automatique :
Si la température de consigne est inférieure à 
60 °C, la pompe à chaleur lancera 
automatiquement la désinfection sur une 
période de 7 jours. La désinfection peut 
fonctionner en dehors de la minuterie. L’eau 
du réservoir sera chauffée à 60 °C, puis la 
désinfection sera terminée.



FR

33



FR

34



FR

35



FR

36



FR

37



FR

38



FR

39



FR

40



L 200
mm 600 x 1708 x 608
kg
- G 3/4” 
- 3/4”
-
-

MPa 1.0
°C

°C

kg 0.15
T.eq.CO2 0.00045

MPa 3.0 / 1.5

V 230
Hz 50
W 2580

W 580

W 2000

IPX1

m3/min 4.5
Pa 50

FR

R290

41

WH20ESF0.CA
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MANUAL DEL PROPIETARIOY DE INSTALACIÓN

Por favor, lea completamente este manual antes de instalar el 
producto.
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23
23
23
25
26
27
28
28
29
30

31

33

35
36
36
37
37

38
40
41
43

31

33

35

38

2



3



1.Lea atentamente las instrucciones antes de 
la instalación y el uso.
2.No perfore ni encienda este producto.
3.El refrigerante respetuoso con el medio 
ambiente R290 utilizado en este producto es 
inodoro.
4.Este producto debe instalarse en interiores.
5.Este producto no se puede eliminar ni 
desechar a voluntad. Si es necesario, 
comuníquese con el equipo de posventa para 
obtener el método de eliminación correcto 
Cuando se desecha el producto, es necesario 
recuperar el refrigerante del sistema.
6.El producto no debe almacenarse en un área 
que contenga llamas abiertas,incluida un área 
con fuego abierto, aparato de gas o calentador 
eléctrico.
7.Antes de reparar el sistema de refrigeración, 
un profesional autorizado debe retirar el 
refrigerante.
8.No utilice ningún método para acelerar el 
proceso de descongelación ni limpie los 
componentes esmerilados del aparato.
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Los niños de 3 a 8 años solo pueden operar el grifo conectado al 
calentador de agua
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Asegúrese de que el área esté al aire libre o adecuadamente 
ventilada antes de acceder al sistema o realizar cualquier trabajo 
en caliente. Se debe mantener cierta ventilación durante el 
período en que se realice el trabajo. La ventilación debe 
dispersar de forma segura cualquier refrigerante liberado y, 
preferiblemente, expulsarlo a la atmósfera.

Área ventilada
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Información general

• El aparato se debe colocar en una zona bien ventilada en la que 
las dimensiones de la habitación correspondan al área de la 
habitación especificadas para su funcionamiento.

• El aparato se debe colocar en una habitación donde no haya 
llamas expuestas (por ejemplo, un electrodoméstico a gas) y 
fuentes de ignición (por ejemplo, un calefactor eléctrico) en 
continuo funcionamiento.

• El equipo debe almacenarse de forma que prevenga que ocurra 
un daño mecánico.

• Se debe cumplir el reglamento nacional sobre gas.
• El tubo del refrigerante debe estar protegido o encastrado para 

evitar daños.
• Los conectores de refrigerante flexibles (como las líneas de 

conexión entre la unidad interior y exterior) que se puedan 
desplazar durante las operaciones normales se deben proteger 
de daños mecánicos.

• Se debe realizar una conexión mediante soldadura de cobre, 
soldadura o de tipo mecánico antes de abrir las válvulas para 
permitir que el refrigerante fluya entre las piezas del sistema 
refrigerante.

• Las personas que trabajen en un circuito de refrigerante deben 
poseer un certificado válido, emitido por una autoridad de 
evaluación acreditada dentro del sector, que confirme su 
competencia para manipular refrigerantes de forma segura, de 
acuerdo con una especificación de evaluación reconocida dentro 
del sector.

• Las tareas de servicio solo se deben realizar siguiendo las 
recomendaciones del fabricante del equipo. Las tareas de 
mantenimiento y reparación que requieran la ayuda de otro 
personal cualificado deberán realizarse bajo la supervisión de la 
persona competente en el uso de refrigerantes inflamables.
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[Cualificación de los trabajadores]

Ejemplos de dichos procedimientos de trabajo son.
- irrupción en el circuito de refrigeración;
- apertura de componentes sellados;
- apertura de recintos ventilados.

ADVERTENCIA
Mantenga las aberturas de ventilación necesarias libres
de obstrucciones

!

• No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación, 
aparte de los recomendados por el fabricante.

• No perforar ni quemar.
• Esté consciente que puede ser que los refrigerantes no tengan 

olor.
• Limpie con agua de forma periódica (más de una vez al año) el 

polvo o las partículas de sal adheridas a los intercambiadores 
de calor.

• El desmontaje de la unidad, el tratamiento del aceite 
refrigerante y de las piezas con desgaste se debe realizar de 
acuerdo con la normativa local y nacional.

• Mantenga las aberturas de ventilación necesarias libres de 
obstrucciones.

El manual debe incluir información detallada sobre las 
cualificaciones del personal de trabajo para las operaciones de 
mantenimiento, servicio y reparación. Sólo personas con una 
adecuada formación pueden llevar a cabo cualquier 
procedimiento de trabajo que afecte a las medidas de seguridad.

• Las tareas de servicio técnico solo se deben realizar siguiendo 
las recomendaciones del fabricante.

• Se debe cumplir el reglamento nacional sobre gas.
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Comprobaciones de la zona 

Procedimiento para el trabajo

Zona de trabajo general

Comprobación de la presencia del refrigerante

Presencia de un extintor de incendios

Antes de comenzar a trabajar en los sistemas que contienen 
refrigerantes inflamables, es necesario realizar comprobaciones 
de seguridad para garantizar que el riesgo de ignición se reduz-
ca al mínimo Para la reparación del sistema de refrigeración, se 
deberán tomar las siguientes precauciones antes de realizar 
trabajos en el sistema.

Los trabajos se llevarán a cabo de acuerdo a un procedimiento 
controlado a fin de reducir al mínimo el riesgo de que haya un 
gas o un vapor inflamable mientras se realiza el trabajo.

Todo el personal de mantenimiento y otras personas que 
trabajen en el área local se instruirán sobre la naturaleza del 
trabajo que se realiza.Se evitará el trabajo en espacios 
confinados

Se comprobará la zona con un detector de refrigerante 
adecuado antes y durante el trabajo, para asegurarse de que el 
técnico esté consciente de las atmósferas potencialmente 
inflamables. Asegúrese de que el equipo de detección de fugas 
que se está utilizando sea adecuado para su uso con 
refrigerantes inflamables, es decir, sin chispas, adecuadamente 
sellado o intrínsecamente seguro.

Si se debe realizar algún trabajo en el equipo de refrigeración o 
en alguna de sus partes, se dispondrá de un equipo de extinción 
de incendios adecuado.Tengan un extintor de polvo seco o CO2 
cerca del área de carga.
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No hay fuentes de ignición

Cableado

Métodos de detección de goteo

Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un sistema 
de refrigeración que impliquen la exposición de cualquier tubería 
que contenga o haya contenido refrigerante inflamable podrá utilizar 
ninguna fuente de ignición de tal manera que pueda dar lugar a un 
incendio o explosión.
Todas las posibles fuentes de ignición, incluyendo el consumo de 
cigarrillos, deben mantenerse lo suficientemente alejadas del lugar 
de instalación, reparación, eliminación y desecho, durante lo cual es 
posible que se libere refrigerante inflamable al espacio circundante.
Antes de que el trabajo se lleve a cabo, el área alrededor del equipo 
debe inspeccionarse para asegurarse de que no hay peligros 
inflamables o riesgos de ignición.
Se exhibirán carteles de “No Fumar”.

El cableado no estará sujeto a desgaste, corrosión, presión 
excesiva, vibración, bordes afilados o cualquier otro efecto 
ambiental adverso.
El control también tendrá en cuenta los efectos del envejecimiento o 
la vibración continua de fuentes tales como compresores o 
ventiladores.

Los siguientes métodos de detección de fugas se consideran 
aceptables para los sistemas que contienen refrigerantes 
inflamables.
El control también tendrá en cuenta los efectos del envejecimiento o 
la vibración continua de fuentes tales como compresores o 
ventiladores.
• Deben utilizarse detectores de fugas electrónicos para detectar 

refrigerantes inflamables, pero es posible que la sensibilidad no sea 
adecuada o que deban volver a calibrarse. (El equipo de detección 
debe calibrarse en una zona sin refrigerante).

• Asegúrese de que el detector no sea una fuente potencial de 
ignición y que sea adecuado para el refrigerante que se usa.

• El equipo de detección de fugas debe configurarse con un 
porcentaje del límite inferior de inflamabilidad LFL del refrigerante y 
calibrarse según el refrigerante empleado, y debe confirmarse el 
porcentaje de gas adecuado (el 25 % como máximo).
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Remoción del refrigerante y evacuación del circuito

NOTA
Un ejemplo de gas inerte es el nitrógeno seco.

• Los fluidos de detección de fugas también pueden utilizarse con la 
mayoría de los refrigerantes, pero no deben utilizarse detergentes 
que contengan cloro, pues este puede reaccionar con el 
refrigerante y corroer las tuberías de cobre.

• Si se sospecha que se ha producido una fuga, deben retirarse o 
apagarse todas las llamas vivas.

• Si se detecta una fuga de refrigerante que requiera soldadura 
fuerte, todo el refrigerante del sistema debe recuperarse o aislarse 
(mediante válvulas de cierre) en una parte del sistema que se 
encuentre lejos de la fuga.

Al irrumpir en el circuito del refrigerante para hacer reparaciones – o 
con cualquier otro propósito – se deberán utilizar procedimientos 
convencionales.Sin embargo, en el caso de refrigerantes inflam-
ables es importante que se sigan las mejores prácticas, ya que la 
inflamabilidad es una posibilidad real.

La carga de refrigerante se recuperará en los cilindros de recu-
peración correctos.
El fabricante deberá especificar los gases inertes que se pueden 
usar. Los sistemas refrigerantes no deben purgarse con aire com-
primido u oxígeno.

Se seguirá el siguiente procedimiento
- retire el refrigerante con seguridad siguiendo la normativa local y 

nacional;
- evacúe;
- purgue el circuito con gas inerte (opcional para A2L);
- evacuar (opcional para A2L);
- lave continuamente con gas inerte cuando utilice la llama para 

abrir el circuito;
- abra el circuito

17



La purga se logrará rompiendo el vacío en el sistema con gas 
inerte y continuando el llenado hasta que se alcance la presión 
de trabajo, luego ventilando a la atmósfera, y finalmente bajando 
al vacío. Este proceso se repetirá hasta que no haya refrigerante 
en el sistema. El sistema se ventilará a la presión atmosférica 
para permitir que se de el trabajo.

Asegúrese de que la salida de la bomba de vacío no esté cerca 
de ninguna fuente de ignición potencial y que haya disponibilidad 
de ventilación.
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2

14

Cubierta superior

Orificios de salida de aire

Decoración de pantalla / 
Panel de control

Elemento calentador

Cubierta del elemento

Entrada de agua

Apertura para la válvula de 
descarga de temperatura y
presión (T&P)

Salida de agua

Desagüe condensado

Filtro

Cubierta SG

Panel superior

ECO

Válvula de desagüe

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13
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7 8 9
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15 Entrada de aire



G Unión dieléctrica 
de 3/4"

Deflector de viento
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* Si se utilizan tuberías de cobre, las uniones dieléctricas deben instalarse en las conexiones 
  de agua. 

Válvula 
reguladora 
de presión

Válvula 
de 

bloque

Depósito de 
expansión

Entrada de agua fría

Salida de agua

Válvula 
unidirec-
cional

Válvula mezcladora 
termostática

Salida de 
agua caliente

Válvula de
desagüe

Salida de agua 
para agua 
condensada
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0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m
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1 0
1 0

Rango de ajuste de temperatura 
con calentador

Si se utilizan tuberías de cobre, el 
calentador de agua debe conectarse 
siempre con uniones dieléctricas para 
evitar la corrosión causada por las 
corrientes eléctricas comunes en las 
tuberías de agua de cobre.
Para una fácil desconexión del calentador 
de agua en caso de mantenimiento o 
sustitución, se recomienda la instalación de 
uniones en las conexiones de agua.

35 / 75

- / 1.0

26

3

21

Recomendamos utilizar tuberías aisladas 
para evitar la formación de condensación.



SG-2 SG-1

El elemento calentador viene instalado 
con el producto.(230 V, 1,2 kW)
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NO cubra el panel de control, válvula de 
desagüe ni la caja de conexiones.

28



Entrada digital de ahorro de energía (Red inteligente)

Este producto proporciona entradas digitales (SG-1 / SG-2) que se pueden utilizar para cambiar
entre estados de energía.

Estados de energía disponibles
Existen en total 4 estados de energía disponibles. Se pueden activar cuatro estados diferentes 
usando las entradas de 230V — por defecto de los estados de energía 1-4.

0:0 está siempre vinculado con Modo2 (Funcionamiento normal) y 1:0 siempre está vinculado 
con Modo1 (Funcionamiento apagado).

Cómo ajustar la señal de entrada digital
Siga los procedimientos que se indican a continuación en los pasos 1 ~ 3.
Paso 1. Compruebe si la potencia de la unidad está apagada.
Paso 2. Desmonte la cubierta SG y distinga el bloque de terminales
Paso 3. Conecte el cable de señal al bloque de terminales de la PCB (SG-2_SG-1) 
              por completo como se muestra a continuación.

Entrada digital Funcionamiento

SG-1 SG-2 Ajuste Rango

1 0

0 0

0 1

1 1

Estado de energía dependiendo de la señal de entrada (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2

(Cerrado) (Abierto)

(Abierto)(Abierto)

(Abierto)

(Cerrado) (Cerrado)

(Cerrado)

Modo 1 - Funcionamiento bloqueado (1:0) 
Funcionamiento interno forzado apagado

Modo 2 - Funcionamiento normal (0:0) 
Mantener el estado de funcionamiento

Modo 3 - Funcionamiento recomendado 
(0:1) Aumento de 10 °C de la temperatura 
objetivo
Modo 4 - Funcionamiento ordenado (1:1) 
Temperatura objetivo: 60 °C (Temp. 
máxima)

Arreglado

Arreglado

Arreglado

Arreglado
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Válvula unidireccional
Válvula unidireccional correctamente instalada.

Las conexiones de agua deben estar bien apretadas y sin fugas, pero NO las apriete en exceso.
Si se utilizan tuberías de cobre, conecte las uniones dieléctricas para evitar la corrosión.
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2

1

1 2

-  

-

-

-
Cuando se ilumina el indicador, 
este señala que la red inteligente 
está en funcionamiento 
(solo está presente).
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La temperatura del agua se mantendrá de 
acuerdo con la temperatura de ajuste de la 
pantalla y su ajuste.
Bomba de calor :35 °C-60 °C
Auto :35 °C-60 °C      Turbo :35 °C-75 °C
Vacaciones :20 °C

32

OK

Conexiones SG
Consultar “Realización de conexión eléctrica”.

OK

Desinfección manual:
En estado de visualización normal, mantenga 
pulsado el botón OK durante unos 3 segundos 
para activar la función de desinfección manual. 
El agua del depósito se calentará a 60 °C. El 
símbolo 'Antilegionela' parpadeará durante la 
desinfección.

Desinfección automática:
Si la temperatura configurada es <60 °C, la 
bomba de calor iniciará la desinfección 
automáticamente durante un periodo de 7 días. 
La desinfección puede funcionar fuera del 
temporizador. El agua del depósito se 
calentará a 60 °C y, a continuación, finalizará 
la desinfección.
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L 200
mm 600 x 1708 x 608
kg
- G 3/4” 
- 3/4”
-
-

MPa 1.0
°C 35 to 75
°C -7 to 48
kg 0.15

T.eq.CO2 0.00045
MPa 3.0 / 1.5

V 230
Hz 50
W 2580
W 580
W 2000

IPX1

m3/min 4.5
Pa 50

290
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DE DEUSTSCH

BEDIENUNGSUND MONTAGEANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Montage des 
Gerätes vollständig durch



Digitale Eingabe zur Energieeinsparung (Smart Grid)
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1.Bitte lesen Sie die Anleitung vor dem Einbau 
und Gebrauch sorgfältig durch.
2.Dieses Gerät darf nicht durchstochen oder 
angezündet werden.
3.Das in diesem Gerät verwendete 
umweltfreundliche Kältemittel R290 ist 
geruchsneutral.
4.Dieses Gerät muss in Innenräumen installiert 
werden.
5.Dieses Gerät kann nicht beliebig entsorgt oder 
verschrottet werden. Wenden Sie sich ggf. an 
das Kundendienstteam, um sich über die 
richtige Entsorgungsmethode zu informieren. 
Wenn das Gerät entsorgt wird, muss das 
Kältemittel im System zurückgewonnen werden.
6.Das Gerät sollte nicht in einem Bereich mit 
offener Flamme gelagert werden, auch nicht in 
einem Bereich mit offenem Feuer, Gasgeräten 
oder Elektroheizung.
7.Bevor das Kühlsystem repariert wird, muss 
das Kältemittel von einem anerkannten 
Fachmann entfernt werden.
8.Verwenden Sie keine Methoden, um den 
Abtauvorgang zu beschleunigen oder vereiste 
Bestandteile des Geräts zu reinigen.
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3

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen nur den mit dem Warmwasserbereiter 
verbundenen Wasserhahn bedienen
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Stellen Sie sicher, dass der Bereich im Freien liegt oder ausreichend 
belüftet ist, bevor Sie in das System einbrechen oder Heißarbeiten 
durchführen. Während der Arbeiten muss eine gewisse Belüftung 
gewährleistet sein. Die Belüftung sollte freigesetztes Kältemittel sicher 
verteilen und vorzugsweise nach außen in die Atmosphäre abführen.

Belüfteter Bereich
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Allgemeine Hinweise

• Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum gelagert 
werden, dessen Größe der für den Betrieb angegebenen 
Raumfläche entspricht.

• Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, in dem 
keine offenen Flammen (z. B. eingeschaltetes Gasgerät) und 
keine Zündquellen (z. B. eingeschaltete Elektroheizung) in 
Betrieb sind.

• Das Gerät muss so aufbewahrt werden, dass keine 
mechanischen Beschädigungen auftreten.

• Die Einhaltung der nationalen Gas-Richtlinien muss beachtet 
werden.

• Kältemittelrohre müssen geschützt oder verkleidet werden, 
um Schäden zu vermeiden.

• Flexible Kältemittelanschlüsse (z. B. Verbindungsleitungen 
zwischen Innen- und Außengerät), die sich bei normalem 
Betrieb verschieben können, müssen gegen mechanische 
Schäden geschützt werden.

• Vor dem Öffnen der Ventile muss eine gelötete, geschweißte 
oder mechanische Verbindung hergestellt werden, damit das 
Kältemittel zwischen den Teilen des Kühlsystems fließen 
kann.

• Jede Person, die an einem Kältemittelkreislauf arbeitet oder 
in diesen einbricht, sollte im Besitz eines gültigen Zertifikats 
einer von der jeweiligen Branche anerkannten 
Zertifizierungsstelle sein, das ihre Kompetenz zum sicheren 
Umgang mit Kältemitteln gemäß einer branchenspezifischen 
Bewertungsspezifikation ausweist.

• Wartungsarbeiten dürfen nur vom Gerätehersteller in der 
empfohlenen Weise durchgeführt werden. Wenn bei 
Wartungs- und Reparaturarbeiten die Hilfe anderer 
Fachkräfte erforderlich ist, sollten diese unter der Aufsicht 
einer Person durchgeführt werden, die für den Umgang mit 
brennbaren Kältemitteln zuständig ist.
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[Qualifikation der Arbeiter]

Beispiele für derartige Arbeitsverfahren sind：

.

WARNUNG
Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von 
Hindernissen.

!

• Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen 
Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur Reinigung.

• Nicht durchstechen oder verbrennen.
• Achten Sie darauf, dass die Kältemittel keinen Geruch aufweisen 

dürfen.
• Regelmäßige (mehr als einmal pro Jahr) Reinigung von Staub 

oder Salzpartikeln, die an den Wärmetauschern haften, mit 
Wasser.

• Der Ausbau des Geräts, die Behandlung des Kältemittelöls und 
eventueller Teile sollten gemäß den örtlichen und nationalen 
Normen erfolgen.

• Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von 
Hindernissen.

• Wartungsarbeiten sollten nur nach den Empfehlungen des 
Herstellers durchgeführt werden

• Die Einhaltung der nationalen Gas-Richtlinien muss beachtet 
werden.

Das Handbuch soll spezifische Informationen über die 
erforderliche Qualifikation des Arbeitspersonals für Wartung, 
Service und Reparaturen enthalten. Jedes Arbeitsverfahren, das 
sich auf die Sicherheit auswirkt, sollte nur von sachkundigen 
Personen durchgeführt werden

- das Aufbrechen des Kältekreislaufs
- das Öffnen von versiegelten Bestandteilen
- das Öffnen von belüfteten Gehäusen
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Prüfungen des Bereichs 

Arbeitsverfahren

Vor Beginn von Arbeiten an Anlagen, die brennbare Kältemittel 
enthalten, sind Sicherheitsüberprüfungen erforderlich, um 
sicherzustellen, dass die Entzündungsgefahr auf ein Minimum 
reduziert wird.Bei Reparaturen an der Kälteanlage sollten vor der 
Durchführung von Arbeiten an der Anlage die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.

Die Arbeiten sollten nach einem kontrollierten Verfahren 
durchgeführt werden, um das Risiko des Vorhandenseins 
entzündlicher Gase oder Dämpfe während der Durchführung der 
Arbeiten zu minimieren.

Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in dem 
betreffenden Bereich arbeiten, sollten über die Art der 
durchgeführten Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten in beengten 
Räumen sollen vermieden werden.

Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Bereich sollte vor und während der Arbeit mit einem 
geeigneten Kältemittelmelder geprüft werden, um sicherzustellen, 
dass der Techniker über potenziell brennbare Atmosphären 
informiert ist. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Geräte zur 
Erkennung von Leckagen für den Einsatz mit brennbaren 
Kältemitteln geeignet sind, d. h. funkenfrei, ausreichend 
abgedichtet oder eigensicher.

Vorhandensein eines Feuerlöschers
Wenn Heißarbeiten an der Kühlanlage oder an zugehörigen Teilen 
durchgeführt werden, sollten geeignete Feuerlöschgeräte zur 
Verfügung stehen.Halten Sie einen Trockenpulver- oder 
CO2-Feuerlöscher in der Nähe des Beschickungsbereichs bereit.
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Keine Zündquellen

Verkabelung

Methoden zur Lecksuche
Die folgenden Methoden zur Lecksuche gelten bei Systemen, die 
brennbare Kühlmittel enthalten, als akzeptabel

Niemand, der Arbeiten an einer Kälteanlage durchführt, bei 
denen Verrohrungen freigelegt werden, die brennbares 
Kältemittel enthalten oder enthalten haben, sollte Zündquellen in 
einer Weise verwenden, die zu einer Feuer- oder 
Explosionsgefahr führen kann.
Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, 
sollten in ausreichendem Abstand vom Ort des Einbaus, der 
Reparatur, des Ausbaus und der Entsorgung gehalten werden, 
bei denen brennbares Kältemittel in den umliegenden Raum 
freigesetzt werden kann.
Vor Beginn der Arbeiten ist die Umgebung des Geräts zu 
überprüfen, um sicherzustellen, dass keine brennbaren Gefahren 
oder Zündgefahren vorhanden sind.Es sollten „Rauchen 
verboten“-Schilder angebracht werden

Die Verkabelung darf keinem Verschleiß, keiner Korrosion, keinem 
übermäßigen Druck, keiner Vibration, keinen scharfen Kanten oder 
anderen nachteiligen Umwelteinflüssen ausgesetzt sein.
Bei der Prüfung sollten auch die Auswirkungen der Alterung oder 
ständiger Vibrationen von Quellen wie Verdichtern oder Lüftern 
berücksichtigt werden.

• Elektronische Lecksucher sollen brennbare Kältemittel erkennen, 
aber die Empfindlichkeit könnte nicht ausreichend sein oder eine 
erneute Kalibrierung erfordern. (Die Erkennungsgeräte sollten in 
einem kältemittelfreien Bereich kalibriert werden).

• Stellen Sie sicher, dass der Sucher keine potenzielle Zündquelle 
darstellt und für das verwendete Kältemittel geeignet ist.

• Lecksuchgeräte sollen auf einen Prozentsatz der LFL des 
Kältemittels eingestellt und auf das verwendete Kältemittel kalibriert 
werden, und der entsprechende Gasanteil (maximal 25 %) ist zu 
bestätigen.
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Entfernen des Kältemittels und Evakuierung des Kreislaufs

Das folgende Verfahren sollte eingehalten werden, um

HINWEIS
Ein Beispiel für ein Inertgas ist trockener Stickstoff.

• Flüssigkeiten zur Lecksuche sind auch für die meisten 
Kältemittel geeignet, jedoch sollte die Verwendung von 
chlorhaltigen Reinigungsmitteln vermieden werden, da das 
Chlor mit dem Kältemittel reagieren und die Kupferrohre 
korrodieren kann.

• Wenn ein Leck vermutet wird, sollten alle offenen Flammen 
entfernt/gelöscht werden.

• Wird ein Kältemittelleck festgestellt, das ein Hartlöten 
erforderlich macht, soll das gesamte Kältemittel aus dem 
System zurückgewonnen oder (mittels Absperrventilen) in 
einem vom Leck entfernten Teil des Systems isoliert werden.

Beim Aufbrechen des Kältemittelkreislaufs zu Reparaturzwecken 
- oder zu anderen Zwecken - sollten die üblichen Verfahren 
angewandt werden.
Bei entflammbaren Kältemitteln ist es jedoch wichtig, dass die 
besten Verfahren befolgt werden, da die Entflammbarkeit eine 
Rolle spielt.

Die Kältemittelfüllung soll in die richtigen Rückgewinnungsflaschen 
abgefüllt werden.
Der Hersteller sollte angeben, welche Inertgase verwendet werden 
können. Druckluft oder Sauerstoff sollten nicht zum Entlüften von 
Kältemittelsystemen verwendet werden.

- Kältemittel unter Beachtung der örtlichen und nationalen 
Vorschriften sicher zu entfernen;

- abzusaugen;
- den Kreislauf mit Inertgas zu spülen (optional für A2L);
- abzusaugen (optional für A2L);
- beim Öffnen des Kreislaufs mit der Flamme ständig mit Inertgas 

zu spülen;
- den Kreislauf zu öffnen

17



Das Entlüften soll durch Brechen des Vakuums in der Anlage mit 
Inertgas und fortgesetztem Füllen bis zum Erreichen des 
Arbeitsdrucks, dann Entlüften in die Atmosphäre und schließlich 
Absenken auf ein Vakuum erfolgen. Dieser Vorgang soll so lange 
wiederholt werden, bis kein Kältemittel mehr in der Anlage 
vorhanden ist. Die Anlage soll bis auf atmosphärischen Druck 
entlüftet werden, damit die Arbeiten durchgeführt werden können.

Stellen Sie sicher, dass der Auslass der Vakuumpumpe nicht in 
der Nähe von möglichen Zündquellen liegt und dass eine 
Belüftung vorhanden ist.
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Luftauslass 
Entlüftungsöffnungen

Anzeigedekor / 
Bedienfeld

Heizelement

Elementabdeckung

Wasserzulauf

Öffnung für 
T&P-Entlastungsventil
Wasserauslass

Kondensatablauf

Filter

SG-Abdeckung

Obere Platte

ECO

Ablassventil

15 Lufteinlass
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Dielektrische 
Verschraubung 

G 3/4”

Sperrschieber

Windabweiser
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* Wenn Kupferrohre verwendet werden, müssen die dielektrischen Verschraubungen an den 
   Wasseranschlüssen installiert werden.

Druckregu-
lierungsventil

Ausgleichbehälter

Sperrsc
hieber

Rücksch
lagventil

Wasserauslass für 
Kondenswasser

Thermostatisches 
Mischventil

Warmwasser-
auslass

Ablassventil

Wasserauslass

21



0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m
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35 / 75

- / 1.0

Temperatureinstellbereich - 
mit Heizung (°C)

Der Warmwasserbereiter sollte bei Verwend-
ung von Kupferrohren immer über 
dielektrische Verbindungen angeschlossen 
werden, um Korrosion durch elektrische 
Ströme zu vermeiden, die in Kupferrohren 
auftreten.
Um den Warmwasserbereiter für die Wartung 
oder den Austausch leicht trennen zu können, 
wird empfohlen, die Verbindungen mit 
Verschraubungen zu versehen.

26

3

21

Wir empfehlen die Verwendung isolierter Rohre, 
um die Bildung von Kondenswasser zu vermeiden



SG-2 SG-1

Das Heizelement ist auf dem 
Gerät installiert (230 V, 1,2 kW)
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Decken Sie das Bedienfeld, das Ablassventil 
und die Anschlussdose NICHT ab.
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Digitale Eingabe zur Energieeinsparung (Smart Grid)

Dieses Gerät ist mit digitalen Eingängen (SG-1 / SG-2) ausgestattet, die zum Umschalten 
zwischen den Energiezuständen verwendet werden können.

Verfügbare Energiezustände

Einstellung des digitalen Eingangssignals
Befolgen Sie die nachstehenden Verfahren vom Schritt 1 bis Schritt 3.

Digitaleingang Betrieb

EinstellungSG-1 SG-2 Bereich

1 0 Fixiert

Fixiert

Fixiert

Fixiert

0 0

0 1

1 1

Energiezustand je nach Eingangssignal (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2

Es stehen insgesamt 4 Energiezustände zur Verfügung. Vier verschiedene Zustände 
können unter Verwendung der 230V-Eingänge ausgelöst werden - standardmäßig die 
Energiezustände 1-4.

0:0 ist immer mit Modus2 (Normalbetrieb) und 1:0 ist immer mit Modus1 (Betrieb aus) 
verknüpft.

Schritt 1. Überprüfen Sie, ob das Gerät ausgeschaltet ist.
Schritt 2. Entfernen Sie die SG-Abdeckung und finden Sie die Klemmleiste
Schritt 3. Verbinden Sie das Signalkabel mit der Klemmleiste der Platine (SG-2, SG-1) 
                wie unten gezeigt.

(Schließen) (Öffnen)

(Öffnen)(Öffnen)

(Öffnen)

(Schließen) (Schließen)

(Schließen)

Modus 1 - Blockierter Betrieb (1:0) 
Erzwungener interner Betrieb aus

Modus 2 - Normalbetrieb (0:0) 
Betriebszustand beibehalten

Modus 4 - Befohlener Betrieb (1:1) 
Solltemperatur: 60°C (Max Temp.)

Modus 3 - Geförderter Betrieb (0:1) 
Anhebung um 10°C von der Solltemperatur
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Rückschlagventil
Rückschlagventil ist ordnungsgemäß installiert.

Die Wasseranschlüsse müssen dicht und leckfrei sein, dürfen aber NICHT zu fest angezogen werden.
Bei Verwendung von Kupferrohren sind die dielektrischen Anschlüsse zur Verhinderung von 
Korrosion zu verbinden.
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1

1 2

-

-

-

-
Wenn die Anzeige leuchtet, 
zeigt sie an, dass das 
Smart Grid in Betrieb ist 
(nur wenn vorhanden).
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Die Wassertemperatur wird gemäß der 
eingestellten Temperatur in der Anzeige 
gehalten und angepasst.
Wärmepumpe :35°C-60°C
Auto :35°C-60°C      Turbo :35°C-75°C
Urlaub :20°C

SG-Anschlüsse
Siehe „Elektrischen Anschluss einrichten“ .

32

OK

OK

Manuelle Desinfektion:
Halten Sie im normalen Anzeigezustand die 
OK-Taste etwa 3 Sekunden lang gedrückt, um 
die manuelle Desinfektionsfunktion zu 
aktivieren. Das gesamte Tankwasser wird auf 
60 °C erhitzt. Während der Desinfektion blinkt 
das Symbol 'Anti-Legionellen'.

Automatische Desinfektion:
Wenn die eingestellte Temperatur < 60 °C ist, 
startet die Wärmepumpe die Desinfektion 
automatisch über einen Zeitraum von 7 Tagen. 
Die Desinfektion kann auch außerhalb des 
Timers erfolgen. Das gesamte Tankwasser wird 
auf 60 °C erhitzt und anschließend beendet.
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L 200
mm 600 x 1708 x 608
kg
- G 3/4” 
- 3/4”
-
-

MPa 1.0
°C 35 to 75
°C -7 to 48
kg 0.15

T.eq.CO2 0.00045
MPa 3.0 / 1.5

V 230
Hz 50
W 2580
W 580
W 2000

IPX1

m3/min 4.5
Pa 50

290
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MANUALE DELL'UTILIZZATORE E DI INSTALLAZIONE

Prima di installare il prodotto, leggere completamente questo 
manuale di installazione.



Ingresso digitale per il risparmio energetico (Rete intelligente)
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1.Si prega di leggere attentamente le istruzioni 
prima dell’installazione e dell’uso.
2.Non forare o accendere questo prodotto.
3.Il refrigerante ecologico R290 utilizzato in 
questo prodotto è inodore.
4.Questo prodotto deve essere installato 
all’interno.
5.Questo prodotto non può essere scartato o 
rottamato a volontà. Se necessario, si prega di 
contattare il team post-vendita per ottenere il 
metodo di smaltimento corretto. Quando il 
prodotto viene smaltito, il refrigerante nel 
sistema deve essere recuperato.
6.Il prodotto non deve essere conservato in 
un’area contenente una fiamma aperta, 
compresa un’area con un fuoco aperto, un 
apparecchio a gas o un riscaldatore elettrico.
7.Prima che il sistema di refrigerazione viene 
riparato, il refrigerante deve essere rimosso da 
una licenza.
8.Non utilizzare alcun metodo per accelerare il 
processo di sbrinamento o pulire i componenti 
smerigliati dell’apparecchio.
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I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono azionare solo il 
rubinetto collegato allo scaldabagno
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Assicurarsi che l'area sia all'aperto o che sia adeguatamente ventilata 
prima di entrare nel sistema o di svolgere qualsiasi lavoro a caldo. Un 
certo grado di ventilazione deve continuare durante il periodo in cui 
viene eseguito il lavoro. La ventilazione deve disperdere in modo 
sicuro qualsiasi refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo 
esternamente nell'atmosfera.

Area ventilata
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Informazioni generali

• L’apparecchio deve essere collocato in un’area ben ventilata e 
le dimensioni della stanza devono corrispondere a quelle 
indicate per il funzionamento.

• L’apparecchio deve essere collocato in una stanza nella quale 
non siano continuamente presenti fiamme libere (per esempio 
un apparecchio a gas) e fonti di ignizione (per esempio un 
calorifero elettrico in funzione).

• L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare danni 
meccanici.

• Saranno rispettate le normative nazionali relative al gas.
• La canalizzazione del frigorigeno sarà protetta o richiusa per 

evitare danni.
• I connettori flessibili del refrigerante, come le linee di 

collegamento tra l’unità interna ed esterna che possono essere 
spostate durante il normale funzionamento, devono essere 
protetti da danni meccanici.

• Sarà effettuato un collegamento brasato, saldato o meccanico 
prima di aprire le valvole che consentiranno al frigorigeno di 
fluire tra le varie parti del sistema di refrigerazione.

• Chiunque sia coinvolto nelle operazioni di manutenzione o 
accesso al circuito del refrigerante dovrebbe essere in possesso 
di un attestato in corso di validità rilasciato da un’autorità di 
settore competente che certifichi la competenza nella gestione 
dei refrigeranti in sicurezza, in conformità con le specifiche 
normative a riguardo.

• La manutenzione dovrà essere effettuata unicamente come 
specificato dal produttore. Manutenzione e riparazioni che 
necessitano l’assistenza di personale qualificato dovranno 
essere effettuate sotto la supervisione di una persona 
competente nell’utilizzo dei refrigeranti infiammabili.
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[Qualificazione dei lavoratori]

Esempi di tali procedure di lavoro sono:

AVVISO
Mantenere libere le aperture di ventilazione.
!

• Non adoperare mezzi o dispositivi diversi da quelli raccomandati 
dal produttore per pulire o per accelerare il processo di 
sbrinamento.

• Non forare né bruciare.
• Essere consapevoli del fatto che i refrigeranti non possono 

contenere un odore.
• Pulizia periodica (più di una volta/anno) delle particelle di polvere 

o sale intrappolate sugli scambiatori di calore utilizzando acqua.
• Lo smantellamento dell’unità, il trattamento dell’olio refrigerante e 

di eventuali componenti, dovrebbe essere effettuato rispettando 
le normative locali e nazionali.

• Mantenere libere le aperture di ventilazione.

• La manutenzione dovrà essere effettuata unicamente come 
specificato dal produttore.

• Saranno rispettate le normative nazionali relative al gas.

- irruzione nel circuito refrigerante
- apertura di componenti sigillati
- apertura di recinzioni ventilate

Il manuale deve contenere informazioni specifiche sulla 
qualificazione richiesta del personale di lavoro per le operazioni 
di manutenzione, assistenza e riparazione. Ogni procedura di 
lavoro che riguarda i mezzi di sicurezza deve essere eseguita 
solo da persone competenti
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Controlli nella zona
Prima di iniziare i lavori su impianti contenenti refrigeranti 
infiammabili, sono necessari controlli di sicurezza per garantire 
che il rischio di accensione sia ridotto al minimo.Per la riparazione 
dell’impianto di refrigerazione, prima di eseguire i lavori 
sull’impianto devono essere rispettate le seguenti precauzioni.

Procedura di lavoro
I lavori devono essere intrapresi secondo una procedura 
controllata in modo da ridurre al minimo il rischio di presenza di un 
gas o di un vapore infiammabile durante l’esecuzione dei lavori.
Area di lavoro generale
Tutto il personale addetto alla manutenzione e le altre persone 
che lavorano nella zona devono essere istruite sulla natura dei 
lavori in corso.I lavori in spazi ristretti devono essere evitati.

Controllo della presenza di refrigerante
L’area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante 
appropriato prima e durante il lavoro, per garantire che il tecnico 
sia a conoscenza di atmosfere potenzialmente infiammabili.
Assicurarsi che l’attrezzatura di rilevamento delle perdite utilizzata 
sia adatta all'uso con refrigeranti infiammabili, cioè non scintillanti, 
adeguatamente sigillati o a sicurezza intrinseca.

Presenza di un estintore
Se si devono eseguire lavori a caldo sull'impianto di refrigerazione 
o su qualsiasi parte associata, devono essere disponibili a portata 
di mano adeguati dispositivi antincendio.
Avere un estintore a polvere secca o a CO2 adiacente all'area di 
ricarica.
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Nessuna fonte di accensione

Cablaggio

Metodi di rilevamento delle perdite
I seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono considerati 
accettabili per i sistemi contenenti refrigeranti infiammabili

Nessuna persona che svolga lavori in relazione ad un impianto 
di refrigerazione che comporti l’esposizione di tubazioni che 
contengono o hanno contenuto refrigerante infiammabile deve 
utilizzare fonti di ignizione in modo tale da comportare il rischio 
di incendio o di esplosione.
Tutte le possibili fonti di accensione, compreso il fumo di 
sigaretta, devono essere tenute sufficientemente lontane dal 
luogo di installazione, riparazione, rimozione e smaltimento, 
durante il quale il refrigerante infiammabile può essere 
eventualmente rilasciato nello spazio circostante.
Prima di iniziare i lavori, l’area intorno all’apparecchiatura deve 
essere sorvegliata per assicurarsi che non vi siano pericoli di 
infiammabilità o rischi di accensione.
Devono essere esposti i cartelli “Vietato fumare”.

Il cablaggio non sarà soggetto a usura, corrosione, pressione 
eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o qualsiasi altro effetto 
ambientale negativo.Il controllo deve anche tener conto degli 
effetti dell’invecchiamento o delle vibrazioni continue 
provenienti da fonti quali compressori o ventilatori.

• Sarà necessario utilizzare un rilevatore di perdite elettronico 
per individuare i refrigeranti infiammabili. Se la sensibilità non 
fosse adeguata, potrebbe essere necessaria una ricalibrazione. 
(Gli strumenti di rilevazione dovranno essere calibrati in una 
zona nella quale non vi sia la presenza di refrigeranti.)

• Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di 
accensione e che sia adatto al refrigerante utilizzato.

• L’apparecchiatura di rilevamento delle perdite deve essere 
impostata su una percentuale dell’LFL del refrigerante e deve 
essere calibrata sul refrigerante utilizzato e viene confermata la 
percentuale di gas appropriata (25 % massimo).
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Rimozione del refrigerante ed evacuazione del circuito

NOTA
Un esempio di gas inerte è l’azoto secco.

• I fluidi per la rilevazione di perdite sono utilizzabili anche con la 
maggior parte dei refrigeranti, ma sarà necessario evitare 
l’utilizzo di detergenti che contengano cloro, una sostanza che 
potrebbe reagire con il refrigerante, corrodendo le tubature in 
rame.

• Se si sospetta una perdita, sarà necessario rimuovere/spegnere 
tutte le fiamme vive.

• Se dovesse essere trovata una perdita di refrigerante che 
necessiti di una brasatura, il sistema dovrà essere svuotato dal 
refrigerante, o sarà necessario isolarlo (mediante valvole di 
chiusura) in una parte del sistema lontana dalla perdita.

- rimuovere in sicurezza il refrigerante seguendo le normative 
locali e nazionali;

- evacuare;
- spurgare il circuito con gas inerte (opzionale per A2L);
- evacuare (opzionale per A2L);
- lavare continuamente con gas inerte quando si utilizza la fiamma 

per aprire il circuito;
- apri il circuito

Quando si entra nel circuito del refrigerante per effettuare riparaz-
ioni – o per qualsiasi altro scopo – devono essere utilizzate 
procedure convenzionali.
Tuttavia, per i refrigeranti infiammabili è importante seguire le 
migliori pratiche poiché l'infiammabilità è una considerazione.

La carica di refrigerante deve essere recuperata nei cilindri di 
recupero corretti.
Il fabbricante deve specificare i gas inerti che possono essere 
utilizzati. L’aria compressa o l'ossigeno non devono essere 
utilizzati per lo spurgo dei sistemi refrigeranti.

Si deve rispettare la seguente procedura
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Assicurarsi che l’uscita della pompa del vuoto non sia vicina a 
potenziali fonti di ignizione e che sia disponibile ventilazione.

Lo spurgo deve essere ottenuto rompendo il vuoto nel sistema 
con gas inerte e continuando a riempire fino a raggiungere la 
pressione di esercizio, quindi sfogandosi nell'atmosfera, e infine 
tirando verso il basso fino al vuoto. Questo processo deve 
essere ripetuto fino a quando non vi è più refrigerante all'interno 
del sistema. Il sistema deve essere ventilato fino a raggiungere 
la pressione atmosferica per consentire lo svolgimento del 
lavoro.
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Bocchette di uscita 
dell’aria

Decorazione display / 
Pannello di controllo

Elemento riscaldante

Copertura dell’elemento

Ingresso acqua

Apertura per valvola di 
sicurezza T&P

Uscita acqua

Scarico della condensa

Filtro

Coperchio SG

Pannello superiore

ECO

Valvola di scarico

15 Ingresso aria

13

123

4

5

6
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10

11

12

13

14

15
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G 3/4” 
Unione dielettrica

Valvola di blocco

Deflettore del vento
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* Se si utilizzano condotti di rame, i raccordi dielettrici devono essere installati sui 
  collegamenti idraulici. 

Valvola di 
regolazione 
della 
pressione

Valvola 
di blocco

Valvola 
unidirezi-
onale

Vaso di 
espansione

Valvola miscelatrice 
termostatica

Uscita 
acqua 
calda

Valvola 
di scarico

Uscita acqua

Mandata di acqua fredda

Uscita 
dell’acqua di 
condensa
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0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m
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    Campo di regolazione della 
temperatura con riscaldatore 35 / 75

- / 1.0

Se si utilizzano condotti rame, lo 
scaldabagno deve essere sempre 
collegato a collegamenti dielettrici per 
evitare la corrosione causata dalle 
correnti elettriche comuni nei condotti 
dell’acqua in rame.

Per facilitare la disconnessione dello 
scaldabagno per il servizio o la 
sostituzione, si consiglia l’installazione di 
raccordi sui collegamenti idrici.

26

Si consiglia di utilizzare tubi isolati per evitare la 
formazione di condensa.

3
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SG-2 SG-1

L’elemento riscaldante è installato sul 
prodotto.(230 V, 1,2 kW)
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NON coprire il pannello di controllo, la 
valvola di scarico e la scatola di giunzione.
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Ingresso digitale per il risparmio energetico (Rete intelligente)

Questo prodotto fornisce gli input digitali (SG-1 / SG-2) che possono essere usati per commutare 
fra gli stati di energia.

Stati energetici disponibili

Come impostare il segnale di ingresso digitale
Seguire le procedure seguenti da Passo 1 ~ Passo 3.

Ingresso Digitale Funzionamento

SG-1 SG-2 Impostazione Intervallo

1
(Chiuso)

(Aperto)

(Aperto) (Chiuso)

(Aperto)

(Aperto)

(Chiuso)(Chiuso)

0 Fissa

Fissa

Fissa

Fissa

0 0

0 1

1 1

Stato di energia in funzione del segnale d’ingresso (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2

In totale sono disponibili 4 stati energetici. Quattro diversi stati possono essere attivati utilizzando gli 
ingressi a 230V - per default gli stati energetici 1-4.

0:0 è sempre collegato con Mode2 (Funzionamento normale) e 1:0 è sempre collegato con Mode1 
(Funzionamento off).

Passo 1. Controllare che l’alimentazione dell’unità sia spenta.
Passo 2. Smontare il coperchio SG e distinguere la morsettiera
Passo 3. Collegare il cavo di segnale alla morsettiera nel PCB (SG-2_SG-1) completamente  
               come illustrato di seguito.

Modalità 1 - Funzionamento bloccato (1:0) 
Funzionamento interno forzato spento

Modalità 2 - Funzionamento normale (0:0) 
Mantenere lo stato di funzionamento

Modalità 4 - Funzionamento ordinato (1:1) 
Temperatura target : 60°C (Max Temp.)

Modalità 3 - Funzionamento incoraggiato (0:1) 
Aumento di 10°C dalla temperatura target
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Valvola unidirezionale
Valvola unidirezionale installata correttamente.

I collegamenti idrici siano serrati e privi di perdite, ma NON serrarli eccessivamente.
Se si utilizzano condotti di rame, collegare i raccordi dielettrici per prevenire la corrosione.
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2

1

1 2

-

-

-

-
Quando l’indicatore è 
acceso, significa che la rete 
intelligente è attiva (solo se 
presente).
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La temperatura dell’acqua sarà mantenuta in 
base alla temperatura impostata sul display e 
regolata.
Pompa di calore :35°C-60°C
Auto :35°C-60°C          Turbo :35°C-75°C
Vacanza :20°C

32

OK

Connessioni SG
Vedere “Esecuzione del collegamento 
elettrico”.

OK

Disinfezione manuale:
Nello stato di visualizzazione normale, premere 
e tenere premuto il pulsante OK per circa 3 
secondi per attivare la funzione di disinfezione 
manuale. Tutta l'acqua del serbatoio verrà 
riscaldata fino a 60 °C. Il simbolo 'Anti 
Legionella' lampeggerà durante la disinfezione.

Disinfezione automatica:
Se la temperatura impostata è <60 °C, la 
pompa di calore avvierà automaticamente la 
disinfezione per un periodo di 7 giorni. La 
disinfezione può funzionare al di fuori del timer. 
Tutta l'acqua del serbatoio verrà riscaldata fino 
a 60 °C, quindi uscirà dalla disinfezione.
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L 200
mm 600 x 1708 x 608
kg
- G 3/4” 
- 3/4”
- Impressed Current Cathodic protection
- Ceramic coated

MPa 1.0
°C 35 to 75
°C -7 to 48
kg 0.15

T.eq.CO2 0.00045
MPa 3.0 / 1.5

V 230
Hz 50
W 2580
W 580
W 2000

IPX1

m3/min 4.5
Pa 50

Campo di regolazione della temperatura con riscaldatore

R290
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WH20ESF0.CA
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INSTRUKCJA OBSŁUGI I MONTAŻU

Proszę przeczytać tę instrukcję montażu w całości przed 
rozpoczęciem czynności montażowych



Wejście cyfrowe dla oszczędności energii (Sieć inteligentna)
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1.Przed przystąpieniem do instalacji i 
użytkowania prosimy o uważne zapoznanie się z 
instrukcją.
2.Tego produktu nie wolno przedziurawiać ani 
podpalać.
3.Stosowany w tym produkcie ekologiczny 
czynnik chłodniczy R290 jest bezwonny.
4.Ten produkt należy instalować w budynku
5.Tego produktu nie wolno wyrzucać ani 
złomować wedle własnego uznania. W razie 
potrzeby, aby poznać właściwą metodę utylizacji, 
prosimy o kontakt z zespołem obsługi 
posprzedażnej. W momencie utylizacji tego 
produktu należy wykonać odzysk zawartego w 
układzie czynnika chłodniczego.
6.Tego produktu nie wolno przechowywać w 
miejscu, gdzie może być narażony na otwarty 
płomień, np. otwarte palenisko, urządzenie 
gazowe lub grzałka elektryczna.
7.Przed naprawą układu czynnika chłodniczego 
musi on zostać usunięty przez licencjonowaną 
jednostkę.
8.Nie należy w jakikolwiek sposób przyspieszać 
odszraniania ani czyścić oszronionych 
elementów urządzenia.
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3

Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno jedynie obsługiwać kran podłączony 
do podgrzewacza wody.
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Upewnij się, że obszar jest otwarty lub że jest odpowiednio wentylowany 
przed włamaniem się do systemu lub wykonaniem jakichkolwiek prac 
gorących. Pewien stopień wentylacji powinien być kontynuowany w 
okresie wykonywania prac. Wentylacja powinna bezpiecznie rozpraszać 
wszelki uwolniony czynnik chłodniczy i najlepiej wydalać go na zewnątrz 
do atmosfery.

Obszar wentylowany
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Informacje ogólne

.

• Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu o dobrej 
wentylacji, którego powierzchnia odpowiada określonej 
powierzchni roboczej.

• Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu 
pozbawionym źródeł ciągłego otwartego ognia (np. 
działających urządzeń gazowych) i źródeł zapłonu (np. 
działającej grzałki elektrycznej).

• Urządzenie powinno być przechowywane w sposób chroniący 
je przez uszkodzeniem mechanicznym.

• Należy przestrzegać przepisów dotyczących zgodności z 
krajowymi regulacjami dla urządzeń gazowych.

• Rury z czynnikiem chłodniczym powinny być osłonięte lub 
zabudowane, aby nie dopuścić do ich uszkodzenia.

• Elastyczne połączenia przewodów czynnika chłodniczego (np. 
przewody połączeniowe między jednostką wewnętrzną a 
zewnętrzną), które mogłyby zostać przemieszczone podczas 
normalnego użytkowania, należy zabezpieczyć przed 
uszkodzeniami mechanicznymi.

• Przed otwarciem zaworów czynnika chłodniczego i 
wprowadzeniem go do obiegu między elementami układu 
chłodzącego należy wykonać połączenia lutowane, spawane 
lub mechaniczne.

• Każda osoba zaangażowana w prace przy obwodzie czynnika 
chłodniczego powinna mieć ważny certyfikat wydany przez 
akredytowaną w branży jednostkę opiniującą, potwierdzający 
kompetencje do bezpiecznej obsługi czynników chłodniczych 
zgodnie z określoną dla branży specyfikacją oceny.

• Urządzenie należy serwisować zgodnie z zaleceniami 
producenta. Prace konserwacyjne lub naprawy wymagające 
pomocy innych wykwalifikowanych osób muszą być 
wykonywane pod nadzorem osoby mającej kwalifikacje w 
zakresie łatwopalnych czynników chłodniczych.
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[Kwalifikacje pracowników]

Przykłady takich procedur roboczych：

OSTRZEŻENIE
Wszystkie otwory wentylacyjne powinny być odsłonięte.
!

• Nie należy stosować środków przyśpieszających proces 
odszraniania lub do czyszczenia innych niż zalecane przez 
producenta.

• Nie przebijać i nie podpalać.
• Należy pamiętać, że czynniki chłodnicze mogą być bezwonne
• Wymienniki ciepła należy okresowo (częściej niż raz w roku) 

czyścić z pyłu lub z przywartych do nich drobin soli przy użyciu 
wody.

• Demontaż urządzenia, uzdatnienie oleju chłodniczego oraz 
ewentualna wymiana części powinny odbywać się zgodnie z 
miejscowymi i krajowymi normami.

• Wszystkie otwory wentylacyjne powinny być odsłonięte.

• Przeglądy należy wykonywać wyłącznie zgodnie z zaleceniami 
producenta.

• Należy przestrzegać przepisów dotyczących zgodności z 
krajowymi regulacjami dla urządzeń gazowych.

Instrukcja powinna zawierać konkretne informacje o 
wymaganych kwalifikacjach personelu wykonującego 
czynności konserwacyjne, serwisowe i naprawcze. Każdą 
procedurę roboczą, która ma wpływ na bezpieczeństwo, mogą 
wykonywać wyłącznie osoby kompetentne

- wdzieranie się do obiegu chłodniczego.
- otwieranie zaplombowanych elementów.
- otwieranie osłon wentylowanych.
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 Sprawdzenie miejsca pracy
Przed rozpoczęciem pracy przy układach zawierających 
łatwopalne czynniki chłodnicze należy wykonać kontrolę 
bezpieczeństwa w celu sprawdzenia, czy ryzyko zapłonu jest 
zminimalizowane.Rozpoczynając prace naprawcze przy układzie 
czynnika chłodniczego należy przestrzegać poniższych środków 
ostrożności.

Procedura pracy
Prace należy prowadzić zgodnie z kontrolowaną procedurą w 
celu zminimalizowania ryzyka pojawienia się łatwopalnego gazu 
lub oparów podczas wykonywania pracy.

Informacje ogólne dotyczące miejsca pracy
Wszyscy pracownicy zajmujący się konserwacją oraz pozostali 
pracujący w pobliżu muszą być poinformowani o charakterze 
wykonywanych prac.Należy unikać pracy w zamkniętych 
miejscach.

Sprawdzanie obecności czynnika chłodniczego
Miejsce pracy należy kontrolować przy użyciu odpowiedniego 
detektora czynnika chłodniczego przed i podczas pracy, aby 
poinformować serwisanta o potencjalnie łatwopalnej atmosferze
Należy sprawdzić, czy sprzęt używany do wykrywania 
nieszczelności jest odpowiedni do wykrywania łatwopalnych 
czynników chłodniczych, np. jest nieiskrzący, odpowiednio 
uszczelniony oraz iskrobezpieczny.

Obecność gaśnicy
W przypadku konieczności przeprowadzenia prac z użyciem 
wysokiej temperatury przy urządzeniach z czynnikiem 
chłodniczym lub powiązanych częściach, przygotowany i łatwo 
dostępny musi być odpowiedni sprzęt gaśniczy
W pobliżu miejsca ładowania czynnikiem należy mieć 
przygotowaną gaśnicę proszkową lub CO2.
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Brak źródeł zapłonu

Okablowanie

Metody wykrywania nieszczelności
W przypadku układów zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze 
dopuszcza się stosowanie poniższych metod wykrywania nieszczelności

      

Żadnej osobie wykonującej prace przy układzie czynnika 
chłodniczego, obejmujące pracę przy instalacji rurowej, która 
zawiera lub zawierała łatwopalny czynnik chłodniczy, nie wolno 
używać żadnych źródeł zapłonu w sposób mogący prowadzić do 
ryzyka powstania pożaru lub wybuchu.
Wszystkie potencjalne źródła zapłonu, w tym zapalone papierosy, 
powinny znajdować się w wystarczającej odległości od miejsca 
instalacji, naprawy, usuwania i utylizacji, podczas których to 
czynności może dojść do uwolnienia łatwopalnego czynnika 
chłodniczego do otoczenia.
Przed przystąpieniem do pracy należy sprawdzić miejsce wokół 
urządzenia i potwierdzić, że nie ma żadnych zagrożeń 
związanych z materiałami łatwopalnymi lub źródłami zapłonu
Należy rozmieścić znaki „Zakaz palenia”.

Okablowania nie należy narażać na zużycie, korozję, nadmierne 
naprężenia, drgania, ostre krawędzie ani żadne inne 
oddziaływania środowiskowe.
Kontrola musi również uwzględniać skutki starzenia się lub 
stałych drgań z takich źródeł, jak sprężarki lub wentylatory.

• Do wykrywania łatwopalnych czynników chłodniczych należy 
używać elektronicznych detektorów nieszczelności, ale ich 
czułość może być niedostateczna lub mogą wymagać ponownej 
kalibracji. (Urządzenia do wykrywania należy kalibrować w 
obszarze wolnym od czynnika chłodniczego.)

• Należy sprawdzić, czy detektor nie jest potencjalnym źródłem 
zapłonu oraz czy jest odpowiedni do stosowanego czynnika 
chłodniczego.

• Urządzenie do wykrywania nieszczelności należy ustawić na 
wartość procentową LFL czynnika chłodniczego oraz 
skalibrować do wykrywania czynnika chłodniczego, gdy 
objętość procentowa gazu jest prawidłowa (maksymalnie 25%).
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Usuwanie czynnika chłodniczego i opróżnianie obwodu

UWAGA
Przykładem gazu obojętnego jest suchy azot.

• Płyny do wykrywania nieszczelności są przeznaczone również 
do stosowania z większością czynników chłodniczych, ale 
zabrania się stosowania detergentów zawierających chlor, 
ponieważ może on wejść w reakcję z czynnikiem chłodniczym, 
powodując korodowanie przewodów miedzianych.

• Jeśli istnieje podejrzenie nieszczelności, należy usunąć/ugasić 
wszystkie źródła otwartego ognia.

• W przypadku wykrycia wycieku czynnika chłodniczego 
wymagającego lutowania należy opróżnić układ z całego 
czynnika chłodniczego lub odizolować obwód (za pomocą 
zaworów odcinających) w części układu nieobjętej 
nieszczelnością.

Przy otwieraniu obwodu czynnika chłodniczego w celu dokonania 
naprawy – lub w jakimkolwiek innym celu – należy stosować 
konwencjonalne procedury.
Jednak w przypadku łatwopalnych czynników chłodniczych 
ważne jest przestrzeganie najlepszych praktyk, ponieważ palność 
stanowi ważny czynnik.
Należy przestrzegać poniższej procedury

Należy wykonać odzysk czynnika chłodniczego do odpowiedniej 
butli do odzysku czynnika.
Producent musi określić możliwe do stosowania gazy obojętne. 
Do przedmuchiwania układów czynnika chłodniczego nie należy 
używać sprężonego powietrza ani tlenu.

- bezpiecznie usunąć czynnik chłodniczy zgodnie z przepisami 
lokalnymi i krajowymi;

- opróżnić system;
- przedmuchać obwód gazem obojętnym (opcjonalnie dla A2L);
- usunąć gaz obojętny (opcjonalnie dla A2L);
- podczas otwierania obwodu z użyciem ognia ciągle 

przepłukiwać go gazem obojętnym;
- otworzyć obwód

17



Przedmuchiwanie musi odbywać się poprzez usunięcie 
podciśnienia w układzie za pomocą gazu obojętnego i 
wtłoczenie go do osiągnięcia ciśnienia roboczego. Następnie 
gaz należy uwolnić do atmosfery. Na końcu układ należy 
ponownie doprowadzić do podciśnienia. Proces należy 
powtarzać, aż do całkowitego opróżnienia układu z czynnika 
chłodniczego. Ciśnienie w układzie należy zredukować do 
wartości ciśnienia atmosferycznego, aby umożliwić działanie.
Należy upewnić się, że wylot pompy próżniowej nie znajduje się 
w pobliżu potencjalnych źródeł zapłonu oraz że dostępna jest 
wentylacja.
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Otwory wylotowe 
powietrza

Wyświetlacz / 
panel sterowania

Element grzejny

Osłona elementu

Wlot wody

Otwór na zawór nadmiarowy 
temp. i ciśnienia

Wylot wody

Spust skroplin

Filtr

Pokrywa SG

Panel górny

ECO

Zawór spustowy
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15 Wlot powietrza



Złączka 
dielektryczna 

G 3/4″

Osłona 
przeciwwiatrowa

Zawór odcinający
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* Jeśli używane są rury miedziane, złącza dielektryczne muszą być zainstalowane 
   na połączeniach wodnych 

Zawór 
regulacji 
ciśnienia

Zawór 
odcinający

Zawór 
jednok-
ierunkowy

Zbiornik 
wyrównawczy

Termostatyczny 
zawór mieszający

Wylot ciepłej 
wody

Wylot skroplin 
wody

Zawór 
spustowy

Wylot wody
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0.15 m

0.15 m 0.45 m

0.15 m 0.45 m

0.5 m
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Zakres ustawień temperatury 
– z grzałką(°C) 35 / 75

- / 1.0

Jeśli używane są rury miedziane, 
podgrzewacz wody powinien być zawsze 
podłączony do złączy dielektrycznych, 
aby uniknąć korozji spowodowanej 
prądami elektrycznymi występującymi w 
miedzianych rurach wodnych.
Aby ułatwić odłączanie podgrzewacza 
wody w celu serwisowania lub wymiany, 
zaleca się instalację złączy na 
przyłączach wody.

26

3

21

Zalecamy stosowanie rur izolowanych, aby 
uniknąć tworzenia się kondensatu.



SG-2 SG-1

Na produkcie zainstalowany jest 
element grzejny (230 V, 1,2 kW).

27



NIE zakrywać panelu sterowania, zaworu 
spustowego i skrzynki przyłączeniowej.

28



Wejście cyfrowe dla oszczędności energii (Sieć inteligentna)

Ten produkt posiada wejścia cyfrowe (SG-1 / SG-2), które mogą służyć do przełączania między 
stanami układu magazynowania energii.

Dostępne stany układu magazynowania energii
Łącznie dostępne są 4 stany układu magazynowania energii. Cztery różne stany uruchomić można 
za pomocą wejść 230 V – domyślnie stany Energii 1-4.

Sygnał 0:0 jest zawsze połączony ze stykiem Mode2 (Standardowy tryb pracy), a 1:0 jest zawsze 
połączony ze stykiem Mode1 (Wyłączenie urządzenia).

Konfigurowanie Cyfrowego sygnału wejściowego
Wykonać czynności opisane w krokach od 1 do 3.

Wejście cyfrowe Obsługa

SG-1 SG-2 Konfiguracja Zakres

1 0

0 0

Stałe

Stałe

Stałe

Stałe

0 1

1 1

Stan układu magazynowania energii w zależności od sygnału 
wejściowego (SG-1/SG-2)

SG-1 SG-2

Krok 1. Sprawdzić, czy zasilanie jednostki jest wyłączone.
Krok 2. Zdemontować pokrywę SG i zidentyfikować listwę zaciskową
Krok 3. Podłączyć przewód sygnałowy do listwy zaciskowej na płytce drukowanej (SG-2, SG-1),  
             jak pokazano poniżej.

(Zamknij)

(Zamknij) (Zamknij)

(Zamknij) (Otwórz)

 (Otwórz)  (Otwórz)

 (Otwórz)

Tryb 1 – Praca zablokowana (1:0) 
Wymuszone wyłączenie pracy 

wewnętrznej

Tryb 3 – Praca wspomagana (0:1) 
Zwiększenie temperatury o 10°C od 

temperatury docelowej
Tryb 4 – Praca sterowana (1:1) 

Temperatura docelowa: 60°C (maks. 
temp.)

Tryb 2 – Praca normalna (0:0) 
Utrzymanie stanu pracy
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Zawór jednokierunkowy
Prawidłowo zainstalowany zawór jednokierunkowy.

Połączenia wodne powinny być szczelne i wolne od wycieków, ale NIE NALEŻY ich zbyt 
mocno dokręcać.
Jeśli używane są rury miedziane, należy podłączyć złącza dielektryczne, aby zapobiec korozji.
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2

1

1 2

-  

-

-

-
Gdy wskaźnik świeci się, 
oznacza to, że inteligentna 
sieć jest aktywna (tylko jeśli 
jest dostępna).
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Temperatura wody będzie utrzymywana zgodnie 
z nastawą temperatury na wyświetlaczu i 
odpowiednio dostosowywana.
Pompa ciepła: 35°C-60°C
Auto: 35°C-60°C             Turbo: 35°C-75°C
Wakacje: 20°C

Złącza SG
Patrz „Wykonywanie połączeń elektrycznych”.

32

OK

OK

TRYB ANTY-LEGIONELLA
Ręczna dezynfekcja:
W normalnym stanie wyświetlania naciśnij i 
przytrzymaj przycisk OK przez około 3 sekundy, 
aby aktywować funkcję ręcznej dezynfekcji. 
Cała woda w zbiorniku zostanie podgrzana do 
60°C. Podczas dezynfekcji będzie migał 
symbol 'Anty-Legionella'.

Automatyczna dezynfekcja:
Jeśli ustawiona temperatura <60°C, pompa 
ciepł a automatycznie rozpocznie dezynfekcję 
w ciągu 7 dni. Dezynfekcja może odbywać się 
poza timerem. Cała woda w zbiorniku zostanie p
odgrzana do 60°C, a następnie zakończy 
dezynfekcję.
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L 200
mm 600 x 1708 x 608
kg
- G 3/4” 
- 3/4”
-
-

MPa 1.0
°C 35 to 75
°C -7 to 48
kg 0.15

T.eq.CO2 0.00045

MPa 3.0 / 1.5

V 230
Hz 50
W 2580
W 580
W 2000

IPX1

m3/min 4.5
Pa 50

R290

41

WH20ESF0.CA
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Ngrohës uji

Declaració de conformitat



IEEE 802.11b: 19.15 dBm

8.08 dBm
2402 MHz - 2480 MHz

Bluetooth module Specifications
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